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ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children with-
out supervision.

See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the battery.

See the sections “Removing built-in battery” and “Installing replacement battery” for how to replace the battery.
The contained lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. When dis-
posing the battery, remove it from the appliance and dispose of it in a safe place. Follow your local regulations
relating to disposal of battery.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear water and seek medical attention right away. It may
result in loss of your eyesight.

See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the charger. For the purposes of recharging the
battery, only use the charger provided with the appliance.

See the section “Symbols” for the meaning of the symbols used for the appliance.

See the chapter “MAINTENANCE” for the appropriate details of precautions during user maintenance.

SPECIFICATIONS

Model: CL17FD

Capacity 650 ml

Continuous use | 3 (Max speed mode) Approx. 10 min

(Blezrz)ggse;ry 2 (High speed mode) Approx. 18 min
1 (Normal speed mode) Approx. 55 min

Overall length Cleaner body 457 mm
With extension wand and 992 - 1,232 mm
nozzle

Net weight 1.0 kg

Rated voltage

D.C.10.8V-12V max

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

Specifications may differ from country to country.

The weight does not include accessories.

For the purposes of recharging the battery, only use the charger provided with the appliance.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

Battery charger Charging time (hours)

BL1020V

DC1002 20

Charging time varies by temperature (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) that battery cartridge is charged at and con-
ditions of the battery cartridge, such as a battery cartridge which is new or has not been used for a long period
of time.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.
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Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read the instruction manual.

L

Detachable supply unit
o<

)¢

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The appliance is intended for collecting dry dust.

Ni-MH
Li-ion

SAFETY WARNINGS

Cordless cleaner safety warnings

A WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY
all safety warnings and all instructions BEFORE
USE. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Do not expose to rain. Store indoors.

Do not allow to be used as a toy. Close
attention is necessary when used by or near
children.

Use only as described in this manual. Use only
manufacturer's recommended attachments.
Do not use with damaged battery. If appliance
is not working as it should, has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water,
return it to a service center.

Do not handle appliance with wet hands.

Do not put any object into openings. Do not
use with any opening blocked; keep free of
dust, lint, hair, and anything that may reduce
air flow.

Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts
of body away from openings and moving parts.
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8.  Turn off all controls before removing the
battery.

9.  Use extra care when cleaning on stairs.

10. Do not use to pick up flammable or combusti-
ble liquids, such as gasoline, or use in areas
where they may be present.

11.  Use only the charger supplied by the manufac-
turer to recharge.

12. Do not pick up anything that is burning or
smoking, such as cigarettes, matches, or hot
ashes.

13. Do not use without dust bag and/or filters in
place.

14. Do not charge the battery outdoors.

15. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

16. Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

17. When (the) battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another.

18. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water.

19. Do not use a battery pack or appliance that

is damaged or modified. Damaged or modified

batteries may exhibit unpredictable behaviour

resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or appliance

to fire or excessive temperature. Exposure

to fire or temperature above 130 °C may cause

explosion.

21. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ADDITIONAL SAFETY RULES

1. Read this instruction manual and the charger
instruction manual carefully before use.

2. Do not pick up the following materials:

Hot materials such as lit cigarettes or

spark/metal dust generated by grinding/

cutting metal

Flammable materials such as gasoline,

thinner, benzine, kerosene or paint

Explosive materials like nitroglycerin

Ignitable materials such as Aluminum,

zinc, magnesium, titanium, phosphorus

or celluloid

Wet dirt, water, oil or the like

Hard pieces with sharp edges, such as

wood chips, metals, stones, glasses,

nails, pins or razors

20.
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— Powder to clot such as cement or toner
— Conductive dust such as metal or carbon
— Fine particle like concrete dust
Such action may cause fire, injury and/or prop-
erty damage.

3.  Stop operation immediately if you notice any-
thing abnormal.

4.  If you drop or strike the cleaner, check it care-
fully for cracks or damage before operation.

5. Do not charge the cleaner close to dangerous
flammable materials such as gasoline, gas,
paint or adhesives.

6. Do not charge the cleaner on papers, cloth,
carpet, vinyl, etc. This may cause a fire.

7. Do not charge the cleaner in a dusty place.

8. Be sure no one is below when using the
cleaner in high locations.

9. Do not bring close to stoves or other heat
sources.

10. Do not block the intake hole or vent holes.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS
FOR BUILT-IN BATTERY

Before using built-in battery, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble built-in battery.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the built-in battery:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing built-in battery in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose built-in battery to water or
rain.

A battery short can cause a large current
flow, overheating, possible burns and
even a breakdown.

6. Do not store and use the appliance and built-in
battery in locations where the temperature
may reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the built-in battery even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The built-in battery can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

9. Do not use a damaged built-in battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. When disposing the battery, remove it
from the appliance and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

11. Use the batteries only with the products speci-
fied by Makita.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Tips for maintaining maximum

battery life
1. Charge the built-in battery before completely
discharged.

Always stop appliance operation and charge
the built-in battery when you notice less appli-
ance power.

2. Neverrecharge a fully charged built-in battery.
Overcharging shortens the battery service life.

3.  Charge the built-in battery with room tempera-
ture at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot
built-in battery cool down before charging it.

4.  Charge the built-in battery once in every six
months if you do not use the appliance for a
long period of time.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before adjusting or checking func-
tion on the appliance.

Charging the built-in battery

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita product and
charger.

ACAUTION: Always disconnect the charging
plug from the cleaner after charging.

A CAUTION: Do not leave the charger in the
mains after disconnecting the appliance. Small
children may put the live plug in their mouth and
cause injury.

Charge the cleaner when using it for the first time or
uncharged for a long time. Connect the charging plug to
the charging connector, then plug in the charger to the
power receptacle.

» Fig.1: 1. Charging plug 2. Charging connector

The battery power lamp lights up and the charging
starts. The light goes out after the charging is complete.
For more details, refer to the instruction manual of
battery charger.

» Fig.2: 1.Battery power lamp
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NOTICE: The battery power lamp blinks and the
battery cannot be charged if the battery or cleaner
is exposed to extreme temperatures.

NOTE: The cleaner cannot be controlled while being
charged. To start the cleaner, unplug the charger from
the power source, disconnect the charging plug from
the cleaner, and then push the ON/speed change
button.

NOTE: Under the following conditions, the battery is

about to reach its end of life (or damaged/malfunc-

tioned). Unplug the charger from the power supply,

then replace the battery.

. The battery power lamp goes out shortly after
you begin to charge the cleaner.

. The cleaner works only for a period shorter than
half of the normal operating time after the bat-
tery has been fully charged.

NOTE: The battery can be recharged up to approx-
imately 500 times. The rechargeable times vary
depending on the conditions under which the battery
has been charged and discharged.

A CAUTION: Always switch off the cleaner after
each use to prevent damage to the cleaner and to
extend the service life of the batteries.

To start the cleaner, simply push the ON/speed change
button. To switch off, push the OFF button.

You can change the cleaner speed in three steps by
pushing the ON/speed change button.

The first push on this button is for high speed mode, the
second push for max speed mode and the third push for
normal speed mode. Each push on this button repeats
the high/max/normal speed cycle alternatively.

» Fig.3: 1. ON/speed change button 2. OFF button

Battery power lamp

When the remaining battery capacity gets low, the
battery power lamp blinks.

When the remaining battery capacity gets much lower,
the cleaner stops and the battery power lamp lights up
about 10 seconds. At this time, charge the battery.
Also when the battery gets overloaded or overheated,
the cleaner stops and the battery power lamp lights up
about 10 seconds. The cleaner does not actuate during
the lamp on.

» Fig.4: 1. Battery power lamp

NOTE: The time at which the battery power lamp start
blinking or lighting up depends on the temperature at
work place and the battery conditions.

Lighting up the lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

To turn on the lamp, push the ON/speed change button.
Push the OFF button to turn off the lamp. During the
cleaner actuating, the lamp turns on.
» Fig.5: 1. ON/speed change button 2. OFF button

3. Lamp

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before carrying out any work on
the appliance.

Parts description

High performance filter and stay and
sponge filter

» Fig.6: 1. Capsule 2. High performance filter 3. Stay
and sponge filter

Prefilter or high performance filter
and HEPA filter
Optional accessory

» Fig.7: 1. Capsule 2. Prefilter 3. High performance
filter 4. HEPA filter

NOTICE: Do not use a high performance filter
with other filters (optional accessory). The high
performance filter may become unremovable from
the cleaner.

NOTE: When using an optional prefilter with a HEPA
filter, avoid placing any other filters over the HEPA
filter. If you set the prefilter and other filters at the
same time over the HEPA filter, the suction power
may be reduced.

NOTE: When using a high performance filter with a
HEPA filter, be sure to attach the stay inside the high
performance filter.

» Fig.8: 1. Stay 2. High performance filter

Disposing of dust

A cAUTION: Empty the cleaner before it
becomes too full, or the suction force weakens.

A CAUTION: Be sure to empty the inside of the
cleaner itself of dust. Failure to do so may cause the
filter to be clogged or the motor to be damaged.

In order to drop dust sticking on the filter in the capsule,
tap the capsule 4 or 5 times with your hand.
» Fig.9: 1. Capsule 2. Suction inlet
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Point suction inlet downwards, turn capsule in direction
of arrow in diagram, and disconnect capsule slowly and
straight.

» Fig.10: 1. Capsule 2. Suction inlet

NOTE: Dust may spill out when capsule is opened, so
be sure to set a garbage bag beneath capsule.

Remove accumulated dust from the inside of capsule
and high performance filter.
» Fig.11: 1. Capsule 2. High performance filter

Twist high performance filter in direction of arrow to
unfasten securing lip from cleaner unit and then pull off
the filter.

» Fig.12: 1. Securing lip

NOTE: When using the prefilter, also follow the pro-
cedure above.

Clean out the fine dust and lightly tap to dislodge dust
from high performance filter.

Reassembly

Connect high performance filter. At this time, make sure
to twist high performance filter so that securing lip is
firmly locked into the cleaner unit.

» Fig.13: 1. High performance filter

» Fig.14: 1. Securing lip

NOTICE: Always be sure to check that high perfor-
mance filter is loaded correctly prior to using cleaner.
If they are not loaded correctly, dust will get into the
motor housing, and cause motor failure.

If the problem as described later occurs, high per-
formance filter is not loaded correctly. Reload them
correctly to rectify problem.

Attach the capsule. Align the mark on capsule with the
mark on the handle and then firmly twist capsule in the
direction of arrow until it is secured.

» Fig.15: 1. Mark 2. Handle 3. Capsule

NOTE: Always remove dust ahead of time, as suction
power will be reduced if there is too much dust in
cleaner.

Problem Example

The securing lip of high performance filter is not firmly
locked into groove of cleaner housing.
» Fig.16: 1. Securing lip 2. Groove of cleaner housing

Installing or removing stay / HEPA

filter
Optional accessory

For the stay and sponge filter

To remove the stay, push up the bottom part of pillars
of the stay with your fingers and release its groove from
the protrusion on the cleaner. After that, remove the
sponge filter.

» Fig.17: 1. Stay 2. Sponge filter

To install, align the grooves on the stay with the protru-
sion on the cleaner and push until it clicks.

Insert the sponge filter between the pillars and set it in
the original position.

For the HEPA filter

When installing the HEPA filter, fit the groove of the
HEPA filter with the protrusion on the cleaner. Then, put
the prefilter or the high performance filter on the HEPA
filter and twist it to secure. To remove, follow the instal-
lation procedure in reverse.

» Fig.18: 1. HEPAfilter 2. Prefilter

» Fig.19: 1. HEPAfilter 2. High performance filter

OPERATION

A CAUTION: Do not move your face close to
the air vent when operating the cleaner. If foreign
objects are blown into eyes, it may result in personal
injury.

Installing and removing cleaner

attachments

A\ CAUTION: Aster installing an attachment,
check if it is securely installed. If the attachment
is installed imperfectly, it may come off and cause
personal injury.

A CAUTION: Be careful not to hit your hand on
the wall etc. when removing attachments.

When using attachment with lock
function

To install an attachment, insert it to the suction inlet of

the cleaner until it clicks. Make sure that the attachment

is locked.

» Fig.20: 1. Suction inlet 2. Attachment with lock
function 3. Hook 4. Release button

NOTICE: When installing the attachment with
lock function, be sure to align the release button
on the cleaner with the hook on the attachment. If
they are not aligned, the attachment will not be locked
and may come off from the cleaner.

To remove the attachment, pull it off the cleaner while

pushing and holding the release button.

» Fig.21: 1. Release button 2. Attachment with lock
function
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When using attachment without lock
function

A\ CAUTION: To install an attachment without
lock function, insert it into the suction inlet of the
cleaner by twisting it as shown in the figure. To
detach the attachment, release it from the cleaner
by twisting it as shown in the figure. Avoid twist-
ing the attachment in the direction opposite to the
arrow in the figure as it may loosen the capsule

from the cleaner.

» Fig.22

Adjusting lengths of slide-type
extension wand

Optional accessory

Slide and hold the slide button either forwards or back-
wards to release the lock. Pull the slide pipe out into
your desired lengths. Then release the slide button to
lock the slide pipe in position.

» Fig.23: 1. Slide button 2. Slide pipe

NOTE: For secure installation, make sure to pull the
slide pipe in and out slightly to engage the lock after
releasing the slide button.

> Fig.24

Cleaning (Suction)

Nozzle

Attach the nozzle to clean off tables, desks, furniture,
etc. The nozzle slips on easily.
» Fig.25: 1. Nozzle

Nozzle + Extension wand

The extension wand fits in between the nozzle and the
cleaner itself. This arrangement is convenient for clean-
ing a floor in a standing position.
» Fig.26: 1. Cleaner body 2. Extension wand

3. Nozzle

Corner nozzle

Fit on the corner nozzle for cleaning corners and crev-
ices of a car or furniture.
» Fig.27: 1. Corner nozzle 2. Cleaner body

You can store the corner nozzle in the nozzle holder.
» Fig.28: 1. Nozzle holder 2. Corner nozzle

A\ CAUTION: Be careful not to trap finger(s)
between the corner nozzle and the nozzle holder.
Trapping finger(s) may cause injury.

Corner nozzle + Extension wand

In tight quarters where the cleaner itself cannot
squeeze in, or in high places hard to reach, use this
arrangement.
» Fig.29: 1. Corner nozzle 2. Extension wand

3. Cleaner body

Cleaning without nozzle

You can pick up powder and dust without nozzle.
» Fig.30

For picking up dust on a floor in a standing position, it is
convenient to attach the extension wand to the cleaner.
» Fig.31: 1. Extension wand

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before attempting to perform
inspection or maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may resulit.

When storing or charging the cleaner, lock the nozzle
head, and hang it from a hook available in the market.
» Fig.32

AcAUTION: Putting the cleaner against the
wall without any other support may cause the
cleaner to fall down, resulting in personal injury
or damage to the cleaner.

» Fig.33

NOTICE: Do not blow dust sticking on the
cleaner and filters by air duster. It brings dust into
the housing and causes failure.

NOTICE: After washing filters, dry them thor-
oughly before use. Insufficiently dried filters may
cause poor suction and shorten the service life of the
motor.

NOTICE: After cleaning filters and sponge filter,
be sure to re-install them before use. If you use the
cleaner without filters and sponge filter, dust comes
into the motor housing and cause malfunction.

Cleaner body

From time to time wipe off the outside (cleaner body) of
the cleaner using a cloth dampened in soapy water.
Clean out also the suction opening and filter mounting
area.

» Fig.34
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High performance filter

Wash the filter in soapy water when it is clogged with
dust and the cleaner power becomes weak. Dry it out
thoroughly before use.

» Fig.35

HEPA filter

Optional accessory

NOTICE: Do not rub or scratch the HEPA filter
with hard objects such as a brush and a paddle.

Clogged HEPA filter cause poor suction performance.
Clean out the filter from time to time.

Occasionally wash the HEPA filter in water, rinse and
dry thoroughly in the shade before use. Never wash the
filter in a washing machine.

» Fig.36

Sponge filter

When the sponge filter becomes dirty, clean it as
follows.

1. Remove the filter.
2. Pull out the sponge filter from between the pillars.

3.  Clean the sponge filter by tapping or washing. If
you wash it, dry it out thoroughly before use.

4. Insert the sponge filter between the pillars and set
it in the original position. Make sure that each bottom
edge of the pillar holds down the sponge filter, and
there is no gap between the sponge filter and suction
opening.

» Fig.37: 1. Sponge filter 2. Bottom edge of pillar

The nozzle cleaning

When the nozzle brush gets dusty, clean up the dust
with adhesive tape.
» Fig.38: 1.Brush

Wall mount for cordless cleaner

Optional accessory

NOTE: The screw to mount the holder is not included.
Prepare a screw which fits with the material to screw
into.

Attach the wall mount for cordless cleaner to a hard
wooden wall, beam or column, where the wall mount
for cordless cleaner can be firmly secured. Always be
sure that the wall mount for cordless cleaner is securely
attached before hanging the cleaner.

» Fig.39: 1. Wall mount for cordless cleaner 2. Plug

A CAUTION: Do not hang the cleaner to the wall
mount violently or hang other appliances than the
cleaner.

NOTE: When you do not charge the cleaner, the plug
can be stored on the wall mount for cordless cleaner
as illustrated.

Troubleshooting

Before asking for repairs, check the following points.

Symptom

Area to be investigated

Fixing method

Weak suction power

Is the capsule full of dust?

Empty the capsule of dust.

Is the filter clogged?

Clean or wash the filter.

Is the battery cartridge discharged?

Charge the battery cartridge.

Not working

Is the battery cartridge discharged?

Charge the battery cartridge.

Noise and vibration

Is the filter clogged?

Clean or wash the filter.

Is the nozzle, pipe or suction inlet of the
appliance is clogged?

Remove the clogged objects in the nozzle,
pipe or suction inlet of the appliance.

Is the nozzle/pipe inlet blocked?

Do not block the nozzle/pipe inlet.

NOTICE: Do not attempt to repair cleaner by yourself.
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Disposing cleaner

A Li-ion battery is built in this cleaner. Always remove it
before disposing of the cleaner.

Removing built-in battery

A\ CAUTION: Do not touch the terminals with
any conductive material.

A CAUTION: Avoid storing battery unitin a
container with other metal objects such as nails,
coins, etc.

A CAUTION: Do not expose battery unit to
water or rain.

A\ CAUTION: Do not disassemble or alter bat-
tery unit.

A CAUTION: The cleaner must be disconnected
from the supply mains when removing the battery.
A CAUTION: Hold the appliance and battery unit
firmly when removing and installing the battery
unit. Failure to do so may cause them to slip off your

hands, resulting in damage to the appliance and
battery unit and personal injury.

A\ CAUTION: Take care not to trap finger(s)
between the cleaner, rear cover and battery when
removing and installing the battery unit. Trapping
finger(s) may cause injury.

1. Toremove the rear cover, push it in the direction of
the arrow.
» Fig.40: 1. Rear cover

2.  Slide the built-in battery halfway. Disconnect the
lead wires from the battery by slightly moving back the
battery while pressing the connector in the direction of
arrow as shown in the figure.

» Fig.41: 1. Connector 2. Lead wires

3.  Then slide the battery unit out completely.
» Fig.42: 1. Battery unit

4. Putthe removed battery unit in a carton box so
that it is not circuit-shorted.

Installing replacement battery

To install the replacement battery, follow the removal
procedure in reverse.

A\ CAUTION: Route the lead so that it is com-
pletely stored inside the cleaner before putting
the rear cover back in the original position. Failure
to do this may damage the lead.

> Fig.43

After installing the battery (see “SPECIFICATIONS”),
charge the battery before use.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Extension wand

. Nozzle

. Nozzle for carpet

. Shelf brush

. Corner nozzle

. Round brush

. Flexible hose

. Filter

. Prefilter

. High performance filter
. HEPA filter

. Seat nozzle

. Crevice nozzle

. Wall mount for cordless cleaner

. Cyclone attachment

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
appliance package as standard accessories. They
may differ from country to country.

Cyclone attachment

» Fig.44: 1. Release button 2. Hook 3. Extension
wand 4. Cyclone attachment 5. Suction inlet

About the cyclone attachment

Using the cleaner with the cyclone attachment installed
reduces the amount of dust that enters the capsule,
which helps to prevent the suction force from weaken-
ing. In addition, cleaning after use is also simple.

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off before carrying out any work on
the appliance.

A CAUTION: Clean the mesh filter of the
cyclone attachment and the filters of the cleaner
unit when they become clogged. Continued use in
the clogged condition may result in heating or smoke.
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NOTICE: When the cyclone attachment is
attached, do not use the cleaner in a horizontal
or upward facing position. Doing so may cause the
mesh filter to become clogged.

NOTICE: Always use the cleaner with the filters
installed, even when using the cyclone attach-
ment. Using the cleaner without the filters installed
may result in a motor malfunction.

NOTE: Check that the cyclone attachment, cleaner,
and extension wand are locked properly before use.

NOTE: Empty the dust case of the cyclone attach-
ment and the capsule of the cleaner when dust has
accumulated. Continued use will result in weakened
suction force.

NOTE: You can also use the cyclone attachment with-
out lock function.

NOTE: To install or remove the cyclone attachment,
refer to the section “Installing and removing cleaner
attachments”.

Disposing of dust

When dust has accumulated up to the full line of the
dust case, follow the procedure below and dispose of
the dust.

1. Hold the dust case firmly, press and hold the two

buttons, and remove the dust case.

» Fig.45: 1. Fullline 2. Dust case 3. Button (two
locations) 4. Mesh filter

2. Dispose of the dust inside the dust case and
remove any dust and powder adhered to the surface of
the mesh filter.

3. Insert the dust case all the way until the two but-
tons lock with a click.
» Fig.46: 1. Dust case 2. Button (two locations)

A\ CAUTION: Be careful not to trap finger(s)
between the dust case and cyclone body when
reassembling.

NOTE: If the suction force does not recover even
after disposing of the dust and cleaning the mesh
filter, check whether dust has accumulated in the
capsule of the cleaner or clogging has occurred.

NOTE: The dust may fly up when disposing from the
cyclone attachment. Be careful not to let dust get into
your eyes.

Cleaning

When the dust case becomes dirty or the mesh filter is
clogged, remove and wash them with water. (Refer to
“Disposing of dust” for the removal procedure.)

NOTICE: After washing the dust case and filters,
dry them thoroughly before use. Insufficiently dried
components may cause electric shock and/or injury.

» Fig.47: 1. Dust case 2. Mesh filter

When the mesh filter gets dirty badly, clean it in the
following procedures.

1. Turn the mesh filter as shown in the figure and
remove it while the hooks are unlocked.
» Fig.48: 1. Mesh filter 2. Hook

2. Remove the dust on the mesh filter and then wash
it with water. After that, dry it thoroughly.

3. Insert the mesh filter into the base while the hooks
are aligned with the port. Turn the mesh filter as shown
in the figure until the hooks are locked with a click.
Make sure that the mesh filter is installed securely.

» Fig.49: 1. Mesh filter 2. Hook 3. Port
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas dan orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi atau
panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan pemahaman bahaya yang dapat
terjadi.

Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini. Pembersihan dan perawatan pengguna tidak
boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

Lihat bagian “Melepas baterai built-in” dan “Memasang baterai pengganti” untuk mengetahui cara mengganti
baterai.

Baterai litium-ion yang ada di dalamnya sesuai dengan persyaratan Undang-Undang Barang Berbahaya.
Ketika membuang baterai, lepaskan dari peralatan dan buang ke tempat yang aman. Patuhi peraturan
setempat yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

Jika digunakan secara tidak benar, dapat menyebabkan keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. Jika
terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas dengan air.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh dengan air bersih dan segera cari pertolongan medis. Hal tersebut
dapat mengakibatkan hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe pengisi daya. Untuk mengisi ulang baterai,
gunakan hanya pengisi daya yang disediakan dengan peralatan.

Lihat bagian “Simbol” untuk mengetahui arti dari berbagai simbol yang digunakan pada peralatan.

Lihat bagian “PEMELIHARAAN” untuk mengetahui detail tindakan pencegahan yang sesuai selama perawatan
oleh pengguna.

Model: CL117FD
Kapasitas 650 ml
Penggunaan 3 (Mode kecepatan maks) Sekitar. 10 min
EZ;U:Q'::E;:; 2 (Mode kecepatan tinggi) Sekitar. 18 min
BL1020V) 1 (Mode kecepatan normal) Sekitar. 55 min
Panjang Badan pembersih 457 mm
keseluruhan Dengan pipa sambungan 992 -1.232 mm
dan nosel
Berat bersih 1,0 kg
Tegangan terukur D.C. 10,8V -12V maks

Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Berat ini tidak termasuk aksesori.

Untuk mengisi ulang baterai, gunakan hanya pengisi daya yang disediakan dengan peralatan.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai Pengisi daya baterai Waktu pengisian daya (jam)

BL1020V DC1002 2,0

Waktu pengisian daya bervariasi menurut suhu (10°C (50°F) - 40°C (104°F)) saat kartrid baterai diisi daya dan
kondisi kartrid baterai, seperti kartrid baterai yang baru atau belum digunakan dalam periode waktu yang lama.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.
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Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

Unit suplai yang dapat dilepaskan

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Peralatan ini digunakan untuk membersihkan debu
kering.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan pembersih
tanpa kabel

A PERINGATAN: PENTING BACALAH semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA.
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau

cedera serius.

1. Jangan membiarkan alat kehujanan. Simpan di
dalam ruangan.

2. Jangan jadikan alat ini sebagai mainan.
Perhatikan dengan saksama saat digunakan
oleh anak-anak atau dekat dengan mereka.

3. Gunakan hanya sebagaimana dijelaskan dalam
buku panduan ini. Gunakan hanya peralatan
tambahan yang direkomendasikan produsen.

14.
15.

17.

18.

19.

20.

Jangan digunakan dengan baterai yang
rusak. Jika peralatan tidak bekerja dengan
semestinya, terjatuh, rusak, tertinggal di

luar, atau terjatuh ke dalam air, kembalikan
peralatan ke pusat servis.

Jangan menggunakan peralatan dengan
tangan yang basah.

Jangan menaruh benda apa pun di dalam
bukaan. Jangan digunakan saat bukaan
terhalang; bersihkan dari debu, benang,
rambut, dan apa pun yang dapat mengurangi
aliran udara.

Jauhkan rambut, pakaian yang longgar, jari,
dan semua bagian tubuh dari bukaan dan
bagian yang bergerak.

Matikan semua kontrol sebelum melepas
baterai.

Berhati-hatilah saat membersihkan lantai.
Jangan digunakan untuk membersihkan cairan
yang mudah terbakar, seperti bensin, atau
digunakan di area di mana terdapat cairan
tersebut.

Hanya gunakan pengisi daya yang disertakan
oleh produsen untuk mengisi daya.

Jangan membersihkan apa pun yang bisa
terbakar atau berasap, seperti rokok, abu atau
abu panas.

Jangan menggunakan tanpa kantong debu
dan/atau saringan pada tempatnya.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan peralatan hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara

khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup,

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air.

Jangan menggunakan paket baterai atau
peralatan yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau
peralatan berada di dekat api atau suhu yang
sangat tinggi. Paparan api atau suhu di atas
130 °C dapat menyebabkan ledakan.
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21.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
peralatan di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

SIMPAN PETUNJUK INL.

ATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN

10.

Baca petunjuk penggunaan dan petunjuk

instruksi pengisian daya ini dengan hati-hati

sebelum menggunakan alat.

Jangan membersihkan bahan-bahan berikut:

— Bahan panas seperti rokok atau percikan/
debu logam yang ditimbulkan dari proses
gerinda/pemotongan logam

— Bahan-bahan mudah terbakar seperti
bensin, tiner, kerosin atau cat

— Bahan-bahan mudah meledak seperti
nitrogliserin

— Bahan-bahan yang dapat menyulut api
seperti Aluminium, seng, magnesium,
titanium, fosforus atau seluloid

— Debu basah, air, minyak atau sejenisnya

— Potongan keras dengan tepian tajam
seperti serpihan kayu, logam, batu, kaca,
paku, pin atau pisau cukur

— Bubuk menggumpal seperti semen atau
toner

— Debu konduktif seperti logam atau karbon

— Partikel halus seperti debu beton

Tindakan tersebut dapat menyebabkan

kebakaran, cedera dan/atau kerusakan

properti.

Segera hentikan pengoperasian segera jika

Anda melihat adanya sesuatu yang tidak wajar.

Jika Anda menjatuhkan atau menabrakkan

pembersih, periksa secara hati-hati apakah

terdapat keretakan atau kerusakan sebelum

pengoperasian.

Jangan mengisi daya pembersih di dekat

bahan berbahaya yang mudah terbakar seperti

bensin, gas, cat atau zat adhesif.

Jangan mengisi daya pembersih pada

kertas, kain, karpet, vinil dll. Hal ini dapat

menyebabkan kebakaran.

Jangan mengisi daya pembersih di tempat

yang berdebu.

Pastikan tidak ada orang di bawahnya saat

menggunakan pembersih di tempat yang

tinggi.

Jangan digunakan dekat dengan kompor atau

sumber panas lainnya.

Jangan menghalangi lubang asupan atau

lubang ventilasi.

SIMPAN PETUNJUK INI.

PETUNJUK KESELAMATAN

PENTING

UNTUK BATERAI BUILT-IN

1.

Sebelum menggunakan baterai built-in,

bacalah semua petunjuk dan tanda pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)

produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar baterai built-in.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Hindari terjadinya arus pendek pada baterai

built-in:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan baterai built-in pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai built-in
terkena air atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat
menyebabkan aliran arus listrik yang
besar, panas berlebih, kemungkinan
mengalami luka bakar dan bahkan
kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan

peralatan dan baterai built-in di tempat dengan

suhu yang dapat mencapai 50 °C (122 °F) atau
lebih.

Jangan membuang baterai built-in di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Baterai built-in bisa meledak jika terbakar.

Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh

atau terbentur.

Jangan menggunakan baterai built-in yang

rusak.

Baterai litium-ion yang ada di dalamnya

sesuai dengan persyaratan Undang-Undang

Barang Berbahaya. Ketika membuang baterai,

lepaskan dari peralatan dan buang ke tempat

yang aman. Patuhi peraturan setempat yang
berkaitan dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. lIsi daya baterai built-in sebelum habis sama
sekali.
Selalu hentikan penggunaan peralatan dan isi
daya baterai built-in jika Anda melihat bahwa
peralatan kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang daya baterai
built-in yang sudah terisi penuh.
Pengisian ulang yang berlebih memperpendek
umur pemakaian baterai.

3. Isidaya kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan baterai
built-in yang panas menjadi dingin terlebih
dahulu sebelum diisi daya.

4. Isiulang baterai built-in sekali dalam enam
bulan jika Anda tidak menggunakan peralatan
dalam jangka waktu yang lama.

DESKRIPSI FUNGSI

MA\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
peralatan dalam keadaan mati sebelum
melakukan penyetelan atau pemeriksaan kerja
peralatan.

Mengisi daya baterai built-in

A\PERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita
asli. Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai
yang telah diubah, dapat membuat ledakan baterai
yang menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan.
Hal tersebut juga akan membatalkan garansi Makita
untuk produk dan pengisi daya Makita.

A PERHATIAN: selalu lepaskan steker
pengisian daya dari pengisap setelah digunakan.

A PERHATIAN: Jangan tinggalkan pengisi
daya pada sumber listrik setelah melepaskan
peralatan. Anak kecil dapat memasukkan stopkontak
yang dialiri listrik ke dalam mulut sehingga
menyebabkan cedera.

Isi daya pengisap ketika pertama kali digunakan atau

ketika daya tidak diisi ulang dalam waktu yang lama.

Sambungkan steker ke konektor pengisian daya,

kemudian masukkan steker pengisi daya ke stopkontak

daya.

» Gbr.1: 1. Steker pengisian daya 2. Konektor
pengisian daya

Lampu daya baterai akan menyala dan pengisian daya

dimulai. Lampu akan mati setelah pengisian daya

selesai. Untuk keterangan lebih lanjut, lihat petunjuk

instruksi pengisi daya baterai.

» Gbr.2: 1.Lampu daya baterai

PEMBERITAHUAN: Lampu daya baterai
berkedip dan baterai tidak dapat diisi jika baterai
atau pembersih terpapar suhu ekstrem.
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CATATAN: Pembersih tidak dapat dikontrol saat
sedang diisi daya. Untuk memulai pembersih, cabut
pengisi daya dari catu daya, cabut steker pengisi
daya dari pembersih, lalu tekan tombol pengubah
kecepatan/ON.

CATATAN: Dalam kondisi berikut, baterai hampir
mencapai akhir masa pakainya (atau rusak/tidak
berfungsi). Cabut pengisi daya dari catu daya, lalu
ganti baterai.

. Lampu daya baterai padam segera setelah
Anda mulai mengisi daya pembersih.

. Pembersih hanya berfungsi untuk periode
yang lebih pendek dari setengah waktu
pengoperasian normal setelah baterai terisi
penuh.

CATATAN: Baterai dapat diisi ulang hingga sekitar

500 kali. Waktu yang dapat diisi ulang bervariasi

bergantung pada kondisi di mana baterai telah diisi

dan dikosongkan.

Kerja sakelar

A PERHATIAN: Selalu matikan pembersih
setelah setiap penggunaan untuk mencegah
kerusakan pada pembersih dan untuk
memperpanjang masa pakai baterai.

Untuk memulai pengoperasian, cukup tekan tombol
pengubah kecepatan/ON. Untuk mematikan, tekan
tombol OFF.

Anda dapat mengubah kecepatan pengoperasian
melalui tiga langkah dengan menekan tombol
pengubah kecepatan/ON.

Menekan pertama pada tombol ini adalah untuk mode
kecepatan tinggi, tekanan kedua untuk mode kecepatan
maksimal dan tekanan ketiga untuk kecepatan normal.
Setiap menekan pada tombol ini akan mengulangi
siklus kecepatan tinggi/maksimal/normal secara
bergantian.
» Gbr.3: 1. Tombol pengubah kecepatan/ON
2. Tombol OFF (Mati)

Lampu daya baterai

Saat kapasitas baterai yang tersisa lemah, lampu daya
baterai akan berkedip.

Saat kapasitas baterai yang tersisa sangat lemah,
pembersih akan berhenti dan lampu daya baterai akan
menyala selama sekitar 10 detik. Pada saat tersebut,
baterai perlu diisi daya.

Saat baterai kelebihan kapasitas atau terlalu panas,
pembersih juga akan berhenti dan lampu daya baterai
akan menyala selama sekitar 10 detik. Pembersih tidak
akan bergerak selama lampu menyala.

» Gbr.4: 1. Lampu daya baterai

CATATAN: Waktu di mana lampu daya baterai mulai
berkedip atau menyala tergantung pada suhu di
tempat kerja dan kondisi baterai.
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Menyalakan lampu

APERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Untuk menyalakan lampu, tekan tombol pengubah
kecepatan/ON. Tekan tombol OFF untuk mematikan
lampu. Selama pembersih dijalankan, lampu menyala.
» Gbr.5: 1. Tombol pengubah kecepatan/ON

2. Tombol OFF 3. Lampu

PERAKITAN

A PERHATIAN: Pastikan bahwa peralatan
dalam keadaan mati sebelum melakukan
pekerjaan apa pun pada peralatan.

Deskripsi komponen mesin

Saringan berkinerja tinggi dan

penopang dan saringan spons
» Gbr.6: 1. Kapsul 2. Saringan berkinerja tinggi
3. Penopang dan saringan spons

Pra-saringan atau saringan
berkinerja tinggi dan saringan HEPA

Pilihan Aksesori
» Gbr.7: 1. Kapsul 2. Pra-saringan 3. Saringan
berkinerja tinggi 4. Saringan HEPA

PEMBERITAHUAN: Jangan gunakan saringan
berkinerja tinggi dengan saringan lain (aksesori
opsional). Saringan berkinerja tinggi mungkin tidak
dapat dilepaskan dari pembersih.

CATATAN: Saat menggunakan pra-saringan opsional
dengan saringan HEPA, hindari menempatkan
saringan lain di atas saringan HEPA. Jika Anda
mengatur pra-saringan dan saringan lainnya secara
bersamaan di atas saringan HEPA, daya isap dapat
berkurang.

CATATAN: Saat menggunakan saringan berkinerja
tinggi dengan saringan HEPA, pastikan untuk
memasang penahan di dalam saringan berkinerja
tinggi.
» Gbr.8: 1. Penopang 2. Saringan berkinerja tinggi

Membuang debu

APERHATIAN: Kosongkan pembersih sebelum
terlalu penuh dengan debu, atau tekanan
pengisap akan melemah.

A PERHATIAN: Pastikan untuk mengosongkan
bagian dalam pembersih dari debu. Kelalaian
dalam melakukannya dapat menyebabkan saringan
tersumbat atau motor menjadi rusak.

Untuk menjatuhkan debu yang menempel pada
saringan di dalam kapsul, ketuk kapsul 4 atau 5 kali
dengan tangan Anda.

» Gbr.9: 1. Kapsul 2. Tempat masuk pengisap

Arahkan tempat masuk pengisap ke bawah, putar
kapsul searah panah dalam diagram, dan lepaskan
kapsul perlahan dan dengan posisi tegak lurus.

» Gbr.10: 1. Kapsul 2. Tempat masuk pengisap

CATATAN: Debu dapat tumpah saat kapsul dibuka,
jadi pastikan untuk menaruh kantong sampah di
bawah kapsul.

Bersihkan debu yang terkumpul dari dalam kapsul dan
saringan berkinerja tinggi.

» Gbr.11: 1. Kapsul 2. Saringan berkinerja tinggi
Putar saringan berkinerja tinggi searah dengan panah
untuk membuka tepi pengencang dari unit pembersih
dan kemudian tarik saringan.

» Gbr.12: 1. Tepi pengencang

CATATAN: Saat menggunakan pra-saringan, ikuti
pula prosedur di atas.

Bersihkan debu halus dan ketuk perlahan untuk
mengeluarkan debu dari saringan berkinerja tinggi.

Memasang kembali

Sambungkan saringan berkinerja tinggi. Saat ini,
pastikan untuk memutar saringan berkinerja tinggi,
sehingga tepi pengencang terkunci secara kuat ke
dalam unit pembersih.

» Gbr.13: 1. Saringan berkinerja tinggi

» Gbr.14: 1. Tepi pengencang

PEMBERITAHUAN: Selalu pastikan untuk
memeriksa jika saringan berkinerja tinggi telah
terpasang dengan benar sebelum menggunakan
pembersih. Jika saringan tidak dipasang dengan
benar, debu akan masuk ke dalam rumahan motor,
dan menyebabkan motor tidak dapat berfungsi.
Jika masalah seperti yang dijelaskan kemudian
terjadi, ini berarti saringan berkinerja tinggi tidak
dipasang dengan benar. Pasang ulang untuk
memperbaiki masalah.

Memasang kapsul. Sejajarkan tanda pada kapsul
dengan tanda pada pegangan lalu dengan kuat putar
kapsul searah dengan arah panah hingga kencang.
» Gbr.15: 1. Tanda 2. Pegangan 3. Kapsul

CATATAN: Selalu buang debu sebelum penuh
karena daya isap akan berkurang jika terlalu banyak
terdapat debu di pembersih.

Contoh Masalah

Tepi pengencang pada saringan berkinerja tinggi tidak

terkunci dengan kuat pada alur rumahan pembersih.

» Gbr.16: 1. Tepi pengencang 2. Alur rumahan
pembersih
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Memasang atau melepas penopang /
saringan HEPA

Pilihan Aksesori

Untuk penopang dan saringan spons

Untuk melepas penopang, dorong bagian bawah pilar
penopang dengan jari Anda, lalu lepaskan alurnya
dari tonjolan pada pembersih. Setelah itu, lepaskan
saringan spons.

» Gbr.17: 1. Penopang 2. Saringan spons

Untuk memasang, sejajarkan alur pada penopang
dengan tonjolan pada pembersih, lalu dorong hingga
berbunyi klik.

Masukkan saringan spons antara pilar dan atur pada
posisinya semula.

Untuk saringan HEPA

Saat memasang saringan HEPA, masukkan alur
saringan HEPA sesuai dengan tonjolan pada
pembersih. Kemudian, pasang pra-saringan atau
saringan berkinerja tinggi pada saringan HEPA dan
putar untuk mengencangkannya. Untuk melepaskan,
ikuti prosedur pemasangan dengan urutan terbalik.
» Gbr.18: 1. Saringan HEPA 2. Pra-saringan

» Gbr.19: 1. Saringan HEPA 2. Saringan berkinerja
tinggi

A\PERHATIAN: Jangan mendekatkan wajah
Anda ke ventilasi udara saat mengoperasikan
pembersih. Jika benda asing terlempar ke mata, ini
dapat menyebabkan cedera badan.

Memasang dan melepas perangkat
tambahan pembersih
A PERHATIAN: Setelah memasang perangkat
tambahan, periksa apakah perangkat sudah
terpasang dengan kencang. Jika perangkat
tambahan tidak terpasang sempurna, perangkat
dapat terlepas dan menyebabkan cedera.

A\ PERHATIAN: Berhati-hatilah agar tangan
Anda tidak menghantam dinding dll. saat melepas
perangkat tambahan.

Saat menggunakan perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci

Untuk memasang perangkat tambahan, masukkan

ke tempat masuk pengisap pada pembersih sampai

berbunyi klik. Pastikan perangkat tambahan terkunci.

» Gbr.20: 1. Tempat masuk pengisap 2. Perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci 3. Kait
4. Tombol pelepas

PEMBERITAHUAN: Saat memasang perangkat
tambahan dengan fungsi pengunci, pastikan
untuk menyejajarkan tombol pelepas pada
pembersih dengan kait pada perangkat tambahan.
Jika tidak sejajar, perangkat tambahan tidak akan
terkunci dan dapat terlepas dari pembersih.

Untuk melepaskan peralatan tambahan, tarik dari

pembersih sambil mendorong dan menahan tombol

pelepas.

» Gbr.21: 1. Tombol pelepas 2. Perangkat tambahan
dengan fungsi pengunci

Saat menggunakan perangkat
tambahan tanpa fungsi pengunci

A PERHATIAN: Untuk memasang peralatan
tambahan tanpa fungsi kunci, masukkan

ke tempat masuk isap pembersih dengan
memutarnya sebagaimana ditunjukkan dalam
gambar. Untuk melepaskan peralatan tambahan,
lepaskan dari pembersih dengan memutarnya
sebagaimana ditunjukkan dalam gambar. Hindari
memutar peralatan tambahan ke arah yang
berlawanan dengan panah dalam gambar karena
dapat melonggarkan kapsul dari pembersih.

» Gbr.22

Menyetel panjang pipa sambungan
tipe geser
Pilihan Aksesori

Geser dan tahan tombol geser ke depan atau ke
belakang untuk melepaskan kunci. Tarik pipa geser
keluar ke panjang yang Anda kehendaki. Kemudian
lepaskan tombol geser untuk mengunci pipa geser
pada posisinya.

» Gbr.23: 1. Tombol geser 2. Pipa geser

CATATAN: Untuk pemasangan yang aman, pastikan
untuk menarik pipa geser masuk dan keluar sedikit
untuk mengunci setelah melepaskan tombol geser.

» Gbr.24

Pembersihan (Pengisap)

Nosel

Pasangkan nosel untuk membersihkan meja, kursi,
furnitur, dsb. Nosel akan mudah bergerak.
» Gbr.25: 1. Nosel

Nosel + Pipa sambungan

Pipa sambungan terpasang antara nosel dan

pembersih. Susunan ini nyaman untuk membersihkan

lantai dengan posisi berdiri.

» Gbr.26: 1.Badan pembersih 2. Pipa sambungan
3. Nosel
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Nosel sudut

Pasangkan nosel sudut untuk membersihkan sudut dan
celah-celah pada mobil atau furnitur.
» Gbr.27: 1. Nosel sudut 2. Badan pembersih

Anda dapat menyimpan nosel sudut dalam penyangga
nosel.
» Gbr.28: 1. Penyangga nosel 2. Nosel sudut

M PERHATIAN: Hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara nosel sudut dan penyangga nosel. Jari
yang terjepit dapat menyebabkan cedera.

Nosel sudut + Pipa sambungan

Di ruang yang sempit di mana pembersih tidak dapat
menjangkaunya, atau di tempat tinggi yang sulit
dijangkau, gunakan susunan ini.
» Gbr.29: 1. Nosel sudut 2. Pipa sambungan

3. Badan pembersih

Membersihkan tanpa nosel

Anda dapat membersihkan serbuk dan debu tanpa
nosel.
» Gbr.30

Untuk mengambil debu di lantai dalam posisi
berdiri, akan lebih mudah jika Anda memasang pipa
sambungan ke pembersih.

» Gbr.31: 1. Pipa sambungan

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
peralatan dimatikan sebelum melakukan
pemeriksaan atau perawatan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Setelah penggunaan

Ketika menyimpan atau mengisi daya pengisap, kunci
kepala nosel, dan gantung pada kait yang tersedia di
pasaran.

» Gbr.32

A\PERHATIAN: Meletakkan pembersih
menghadap ke dinding tanpa penyangga lain
dapat menyebabkan pembersih jatuh, yang
mengakibatkan cedera pribadi atau kerusakan
pada pembersih.

» Gbr.33

PEMBERITAHUAN: Jangan meniup debu
yang menempel pada penghisap debu dan
saringan dengan mesin peniup. Tindakan ini akan
mengakibatkan debu terbawa masuk ke dalam
rumahan dan menyebabkan kerusakan.

PEMBERITAHUAN: Setelah mencuci
saringan, keringkan secara menyeluruh sebelum
digunakan. Saringan yang tidak cukup kering
dapat menyebabkan pengisapan menjadi buruk dan
memperpendek usia pakai motor.

PEMBERITAHUAN: Setelah membersihkan
saringan dan saringan spons, pastikan untuk
memasangnya kembali sebelum digunakan. Jika
Anda menggunakan pembersih tanpa saringan dan
saringan spons, debu akan masuk ke dalam rumahan
motor dan menyebabkan malafungsi.

Badan pembersih

Bersihkan bagian luar (badan pembersih) mesin dari
waktu ke waktu dengan menggunakan kain yang
dicelup air sabun.

Bersihkan juga bukaan pengisap dan area pemasangan
saringan.

» Gbr.34

Saringan berkinerja tinggi

Cuci saringan dengan air sabun saat tersumbat oleh
debu dan daya pembersih melemah. Keringkan secara
menyeluruh sebelum digunakan.

» Gbr.35

Saringan HEPA

Pilihan Aksesori

PEMBERITAHUAN: Jangan menggosok atau
menggores saringan HEPA dengan benda keras
seperti sikat dan pengeruk.

Saringan HEPA yang tersumbat dapat menyebabkan
kinerja isapan yang buruk. Bersihkan saringan secara
berkala.

Sesekali cuci saringan HEPA di dalam air, bilas dan
keringkan secara menyeluruh di tempat teduh sebelum
digunakan. Jangan pernah mencuci saringan dengan
mesin cuci.

» Gbr.36

Saringan spons

Jika saringan spons menjadi kotor, bersihkan seperti
berikut.

1. Lepaskan saringan.

2. Tarik saringan spons dari antara pilar.

3. Bersihkan saringan spons dengan ditepuk-tepuk
atau dicuci. Jika Anda mencucinya, keringkan secara
menyeluruh sebelum digunakan.
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4. Masukkan saringan spons dari antara pilar dan
atur pada posisinya semula. Pastikan jika masing-

Gantungan dinding untuk

masing ujung bawah pilar menahan filter spons, dan pembersih tanpa kabel
tidak ada celah antara saringan spons dan bukaan
pengisap. Pilihan Aksesori

» Gbr.37: 1. Saringan spons 2. Ujung bawah pilar CATATAN: Sekrup untuk memasang penahan tidak

. disertakan. Siapkan sekrup yang cocok dengan
Membersihkan nosel bahan dinding.

Ketika sikat nosel berdebu, bersihkan debu dengan Sambung gantungan dinding untuk pembersih tanpa

selotip adhesif. kabel ke dinding, tiang, atau pilar kayu keras, di

> Gbr.38: 1. Sikat mana gantungan dinding untuk pembersih tanpa
kabel dapat dipasang dengan kuat. Selalu pastikan
bahwa gantungan dinding untuk pembersih tanpa
kabel terpasang dengan kuat sebelum menggantung
pembersih.
» Gbr.39: 1. Gantungan dinding untuk pembersih

tanpa kabel 2. Steker

APERHATIAN: Jangan gantung pembersih
pada gantungan dinding dengan paksa atau
menggantung peralatan lain selain pembersih.

CATATAN: Ketika Anda tidak mengisi daya
pembersih, steker dapat disimpan pada gantungan
dinding untuk pembersih tanpa kabel seperti gambar.

Pemecahan masalah

Sebelum meminta perbaikan, periksa poin-poin berikut.

Gejala Bagian yang harus diperiksa Metode perbaikan

Daya pengisapan lemah Apakah kapsul penuh dengan debu? Kosongkan kapsul dari debu.
Apakah saringan tersumbat? Bersihkan atau cuci saringan.
Apakah daya kartrid baterai habis? Isi ulang kartrid baterai.

Tidak bekerja Apakah daya kartrid baterai habis? Isi ulang kartrid baterai.

Kebisingan dan getaran Apakah saringan tersumbat? Bersihkan atau cuci saringan.
Apakah nosel, pipa, atau inlet isap Buang benda yang tersumbat di nosel,
peralatan tersumbat? pipa, atau inlet isap peralatan.
Apakah inlet nosel/pipa terhalang? Jangan halangi inlet nosel/pipa.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba memperbaiki pembersih oleh Anda sendiri.
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Membuang pengisap

Baterai Li-ion terpasang pada pengisap ini. Selalu
lepaskan baterai sebelum membuang pengisap.

Melepaskan baterai built-in

APERHATIAN: Jangan menyentuhkan terminal
dengan bahan penghantar listrik apa pun.

MA\PERHATIAN: Hindari menyimpan unit baterai
pada wadah yang berisi benda logam lain seperti
paku, uang logam, dsb.

APERHATIAN: Jangan membiarkan unit
baterai terkena air atau kehujanan.

A PERHATIAN: Jangan membongkar atau
mengubah unit baterai.

A PERHATIAN: Pengisap tidak boleh
tersambung dengan sumber listrik sebelum
melepas baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan unit baterai
dengan kuat saat melepas dan memasang

unit baterai. Apabila gagal melakukannya dapat
menyebabkan mesin dapat terlepas dari tangan
Anda, mengakibatkan kerusakan pada peralatan dan
unit baterai serta cedera badan.

A\PERHATIAN: Berhati-hatilah agar jari tidak
terjepit di antara pembersih, penutup belakang,
dan baterai saat melepas dan memasang unit
baterai. Jari yang terjepit dapat menyebabkan
cedera.

1. Untuk melepas tutup belakang, dorong sesuai
arah panah.
» Gbr.40: 1. Tutup belakang

2. Geser baterai built-ini hingga berada di tengah.
Lepaskan sambungan kabel utama dari baterai dengan
sedikit menarik baterai bersamaan dengan menekan
konektor sesuai arah panah yang ditunjukkan dalam
gambar.

» Gbr.41: 1. Konektor 2. Kabel utama

3. Kemudian geser unit baterai ke luar sepenuhnya.
» Gbr.42: 1. Unit baterai

4. Letakkan unit baterai yang telah dilepaskan di
dalam boks karton agar tidak terjadi korsleting.

Memasang baterai pengganti

Untuk memasang baterai pengganti, ikuti urutan terbalik
dari prosedur pelepasan.

A\ PERHATIAN: Tata kabel utama sampai
tersimpan sepenuhnya di dalam pengisap
sebelum memasang tutup belakang ke posisi
semula. Kelalaian dalam melakukannya dapat
mengakibatkan kerusakan pada kabel utama.

» Gbr.43

Setelah memasang baterai (lihat “SPESIFIKASI”), isi
daya baterai sebelum menggunakannya.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
peralatan Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah
ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pipa sambungan

. Nosel

. Nosel untuk karpet
. Sikat rak

. Nosel sudut

. Sikat bulat

. Selang fleksibel

. Saringan

. Pra-saringan

. Saringan berkinerja tinggi

. Saringan HEPA

. Nosel dudukan

. Nosel celah

. Gantungan dinding untuk pembersih tanpa kabel
. Perangkat tambahan siklon

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita
CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket peralatan

sebagai aksesori standar. Kelengkapan mesin dapat
berbeda di setiap negara.

Perangkat tambahan siklon

» Gbr.44: 1. Tombol pelepas 2. Kait 3. Pipa
sambungan 4. Perangkat tambahan siklon
5. Tempat masuk pengisap

Tentang perangkat tambahan siklon

Menggunakan pembersih dengan perangkat tambahan
siklon yang terpasang dapat mengurangi jumlah debu
yang masuk ke kapsul, sehingga membantu mencegah
melemahnya daya pengisapan. Selain itu, langkah
pembersihan setelah penggunaan juga sederhana.

A PERHATIAN: Pastikan bahwa peralatan
dalam keadaan mati sebelum melakukan
pekerjaan apa pun pada peralatan.

A PERHATIAN: Bersihkan saringan jala pada
perangkat tambahan siklon dan saringan pada
unit pembersih apabila tersumbat. Penggunaan
yang terus menerus dalam kondisi tersumbat dapat
menyebabkan panas berlebih atau asap.
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PEMBERITAHUAN: Ketika perangkat tambahan
siklon terpasang, jangan gunakan pembersih
dalam posisi horizontal atau menghadap ke atas.
Tindakan tersebut dapat menyebabkan tersumbatnya
saringan jala.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan pembersih
dengan saringan yang terpasang, meskipun
ketika menggunakan perangkat tambahan siklon.
Menggunakan pembersih tanpa memasang saringan
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi motor.

Pembersihan

Ketika wadah debu kotor atau saringan jala tersumbat,
lepaskan dan cuci dengan air. (Baca “Membuang debu”
untuk mengetahui prosedur pelepasan.)

PEMBERITAHUAN: Setelah mencuci wadah
debu dan saringan, keringkan secara menyeluruh
sebelum digunakan. Komponen yang tidak
dikeringkan dengan baik dapat menyebabkan
sengatan listrik dan/atau cedera.

CATATAN: Pastikan perangkat tambahan siklon,
pembersih, dan pipa sambungan telah terkunci
dengan benar sebelum digunakan.

CATATAN: Kosongkan wadah debu pada perangkat
tambahan siklon dan kapsul pada pembersih apabila
tersumbat. Penggunaan yang terus menerus dapat
mengakibatkan melemahnya daya pengisapan.

CATATAN: Anda juga dapat menggunakan perangkat
tambahan siklon tanda fungsi penguncian.
CATATAN: Untuk memasang atau melepas

perangkat tambahan siklon, baca bagian “Memasang
dan melepas perangkat tambahan pembersih”.

Membuang debu

Ketika debu yang terkumpul melebihi garis batas pada
wadah debu, ikuti prosedur di bawah ini dan buang
debu.

1. Tahan wadah debu kuat-kuat, tekan dan tahan

dua tombol, lalu lepaskan wadah debu.

» Gbr.45: 1. Garis batas 2. Wadah debu 3. Tombol
(dua lokasi) 4. Saringan jala

2. Buang debu di dalam wadah debu dan hilangkan
debu atau serbuk yang menempel pada permukaan
saringan jala.

3. Masukkan wadah debu sepenuhnya hingga dua
tombol terkunci dan berbunyi klik.
» Gbr.46: 1. Wadah debu 2. Tombol (dua lokasi)

MA\PERHATIAN: Hati-hati agar jari tidak terjepit
di antara wadah debu dan badan siklon saat
merakit kembali.

CATATAN: Jika daya pengisapan tidak kembali
normal meskipun Anda sudah membuang debu dan
membersihkan saringan jala, periksa apakah ada
debu yang terkumpul dalam kapsul pembersih atau
terjadi penyumbatan.

CATATAN: Debu dapat beterbangan saat dibuang
dari perangkat tambahan siklon. Hati-hati agar debu
tidak masuk ke mata Anda.

» Gbr.47: 1. Wadah debu 2. Saringan jala

Ketika saringan jala sangat kotor, bersihkan dengan
mengikuti prosedur berikut.

1.  Putar saringan jala sebagaimana ditunjukkan
dalam gambar dan lepaskan saat kaitnya terbuka
pengunciannya.

» Gbr.48: 1. Saringan jala 2. Kait

2. Hilangkan debu pada saringan jala, lalu cuci
dengan air. Setelah itu, keringkan seluruhnya.

3.  Masukkan saringan jala ke dalam dudukan

saat kaitnya sejajar dengan port. Putar saringan jala
sebagaimana ditunjukkan dalam gambar hingga kaitnya
terkunci dan berbunyi klik. Pastikan mata saringan jala
mesin terpasang dengan kencang.

» Gbr.49: 1. Saringan jala 2. Kait 3. Port
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

. Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas dan orang yang mengalami kecacatan
fizikal, deria atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah
diberi pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan memahami bahaya yang
terlibat.

. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

. Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis bateri.

. Lihat bahagian “Mengeluarkan bateri terbina dalam” dan “Memasang bateri gantian” untuk mendapatkan cara
menggantikan bateri.

. Bateri yang mengandungi ion litium tertakluk pada keperluan Perundangan Barangan Berbahaya. Apabila
melupuskan bateri, keluarkan ia daripada alat dan lupuskan di tempat yang selamat. Ikut peraturan tempatan
anda berkaitan dengan pelupusan bateri.

. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan. Jika tersentuh secara

tidak sengaja, siram dengan air.
. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, bilas mata dengan air jernih dan dapatkan rawatan perubatan serta
merta. la mungkin menyebabkan kehilangan penglihatan.

. Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis pengecas. Untuk tujuan mengecas semula bateri, hanya gunakan

pengecas yang disediakan bersama alat.

. Lihat bahagian “Simbol” untuk mengetahui makna simbol yang digunakan bagi alat.

. Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan butiran langkah berjaga-jaga yang sesuai semasa
penyelenggaraan pengguna.

Model: CL117FD
Kapasiti 650 ml
Penggunaan berterusan 3 (Mod kelajuan maks) Kira-kira 10 min
(dengan bateri BL1020V) ' 10 4 kelajuan tinggi) Kira-kira 18 min
1 (Mod kelajuan normal) Kira-kira 55 min
Panjang keseluruhan Badan pembersih 457 mm
Dengan tongkat 992 - 1,232 mm
sambungan dan muncung
Berat bersih 1.0kg
Voltan terkadar D.C.10.8 V-12V maks

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat tidak termasuk aksesori.

. Untuk tujuan mengecas semula bateri, hanya gunakan pengecas yang disediakan bersama alat.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri Pengecas bateri Masa mengecas (jam)

BL1020V DC1002 2.0

. Masa pengecasan berbeza-beza mengikut suhu (10°C (50°F) - 40°C (104°F)) yang kartrij bateri dicaskan
dan keadaan kartrij bateri seperti kartrij bateri yang baru atau tidak digunakan untuk satu jangka masa yang
panjang.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

L

Unit bekalan boleh tanggal
o<

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Tujuan penggunaan alat ini untuk mengumpul debu
kering.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan pembersih

tanpa kord

A AMARAN: PENTING! BACA DENGAN TELITI
semua amaran keselamatan dan semua arahan
SEBELUM GUNA. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

1. Jangan dedahkan kepada hujan. Simpan di
dalam rumah.

2. Jangan biarkan digunakan sebagai mainan.
Perhatian yang teliti diperlukan apabila
digunakan oleh atau berdekatan dengan
kanak-kanak.

3. Gunakan seperti yang dinyatakan dalam
manual ini sahaja. Gunakan sambungan yang
disyorkan pengilang sahaja.

4. Jangan gunakan dengan bateri yang rosak.
Jika alat tidak berfungsi seperti yang
sepatutnya, terjatuh, rosak, dibiarkan di luar,
atau terjatuh ke dalam air, kembalikan ke pusat
servis.
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5. Jangan kendalikan alat dengan tangan basah.

6. Jangan letakkan sebarang objek ke dalam
bukaan. Jangan gunakan dengan mana-mana
bukaan tersekat; bebas dari habuk, lin, rambut,
dan apa-apa sahaja yang boleh mengurangkan
aliran udara.

7. Pastikan rambut, pakaian longgar, jari-jemari,
dan semua anggota badan jauh dari bukaan
dan bahagian bergerak.

8. Matikan semua kawalan sebelum
mengeluarkan bateri.

9. Gunakan dengan lebih berhati-hati semasa
membersihkan tangga.

10. Jangan gunakan untuk menyedut cecair
mudah terbakar atau bahan bakar, seperti
gasolin, atau digunakan di kawasan yang
mungkin terdapat bahan tersebut.

11.  Gunakan pengecas yang dibekalkan oleh
pengeluar sahaja untuk mengecas semula.

12. Jangan menyedut apa-apa yang terbakar
atau berasap, seperti rokok, mancis, atau abu
panas.

13. Jangan gunakan tanpa beg habuk dan/atau
penapis dipasang.

14. Jangan cas bateri di luar.

15. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

16. Gunakan alat dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

17. Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain.

18. Dibawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air.

19. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang

rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau

diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada

api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan

kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

21. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

SIMPAN ARAHAN INLI.

20.
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PERATURAN KESELAMATAN

TAMBAHAN

9.

10.

Baca manual arahan ini dan manual

arahan pengecasan dengan teliti sebelum

penggunaan.

Jangan sedut bahan berikut:

— Bahan panas seperti rokok yang menyala
atau percikan/habuk logam yang
dihasilkan oleh pengisaran/pemotongan
logam

— Bahan mudah terbakar seperti gasolin,
pencair, benzin, kerosin atau cat

— Bahan letupan seperti nitrogliserin

— Bahan mudah nyala seperti Aluminium,
zink, magnesium, titanium, fosforus atau
seluloid

— Kotoran basah, air, minyak atau yang
serupa

— Kepingan keras dengan tepi tajam,
seperti serpihan kayu, logam, batu, kaca,
paku, pin atau pisau cukur

—  Serbuk yang membeku seperti simen
atau pengeton

— Habuk konduksi seperti logam atau
karbon

—  Zarah halus seperti debu konkrit

Tindakan sedemikian boleh menyebabkan

kebakaran, kecederaan dan/atau kerosakan

harta benda.

Hentikan operasi serta-merta jika anda

mendapati sesuatu yang tidak normal.

Jika anda terjatuhkan atau terlanggar

pembersih, periksa dengan teliti untuk

keretakan atau kerosakan sebelum operasi.

Jangan cas pembersih berdekatan dengan

bahan mudah terbakar yang berbahaya seperti

gasolin, gas, cat atau bahan pelekat.

Jangan cas pembersih pada kertas, kain,

karpet, vinil, dil. Bahan ini boleh menyebabkan

kebakaran.

Jangan cas pembersih di tempat berhabuk.

Pastikan tiada sesiapa di bawah apabila

menggunakan pembersih di lokasi yang tinggi.

Jangan dekatkan dengan dapur atau sumber

haba lain.

Jangan halang lubang pengambilan atau

lubang bolong.

SIMPAN ARAHAN INL.

ARAHAN KESELAMATAN PENTING

UNTUK BATERI TERBINA

DA
1.

LAM

Sebelum menggunakan bateri terbina dalam,
baca semua arahan dan tanda amaran pada
(1) pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
yang menggunakan bateri.

Jangan pisahkan bateri terbina dalam.

1.

Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,

bilas mata dengan air jernih dan dapatkan

rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

Jangan pintaskan bateri terbina dalam:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan bateri terbina dalam
di dalam bekas bersama-sama objek
besi lain seperti paku, duit syiling dan
sebagainya.

(3) Jangan dedahkan bateri terbina dalam
kepada air atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan
aliran arus yang besar, pemanasan
lampau, melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan serta gunakan alat dan bateri

terbina dalam di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar bateri terbina dalam walaupun

jika ia rosak teruk atau haus sepenuhnya.

Bateri terbina dalam boleh meletup dalam

kebakaran.

Berhati-hati untuk tidak menjatuhkan atau

memotong bateri.

Jangan gunakan bateri terbina dalam yang

rosak.

Bateri yang mengandungi ion litium tertakluk

pada keperluan Perundangan Barangan

Berbahaya. Apabila melupuskan bateri,

keluarkan ia daripada alat dan lupuskan di

tempat yang selamat. Ikut peraturan tempatan

anda berkaitan dengan pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita.

SIMPAN ARAHAN INI.

Tip untuk mengekalkan hayat bateri
maksimum

Cas bateri terbina dalam sebelum ternyahcas
sepenuhnya.

Sentiasa hentikan operasi alat dan cas

bateri terbina dalam apabila anda menyedari
kekurangan kuasa alat.

Jangan cas semula bateri terbina dalam yang
dicas sepenuhnya.

Terlebih cas memendekkan hayat servis bateri.
Cas bateri terbina dalam dengan suhu bilik
pada 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Biarkan

bateri terbina dalam yang panas sejuk dahulu
sebelum mengecasnya.

Cas bateri terbina dalam sekali dalam setiap
enam bulan jika anda tidak menggunakan alat
untuk tempoh masa yang lama.
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KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Mengecas bateri terbina dalam

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk produk Makita dan pengecas.

A\PERHATIAN: Sentiasa putuskan sambungan
palam pengecas daripada pembersih selepas
mengecas.

A\PERHATIAN: Jangan tinggalkan pengecas
pada saluran utama selepas memutuskan
sambungan alat. Kanak-kanak kecil mungkin
memasukkan palam hidup ke dalam mulut mereka
dan menyebabkan kecederaan.

Cas pembersih apabila menggunakannya untuk kali

pertama atau tidak dicas untuk masa yang lama.

Sambungkan palam pengecas ke penyambung

pengecas, kemudian pasangkan pengecas ke soket

elektrik kuasa.

» Rajah1: 1.Palam pengecas 2. Penyambung
pengecas

Lampu kuasa bateri menyala dan pengecasan bermula.
Lampu terpadam selepas pengecasan selesai. Untuk
butiran lanjut, rujuk pada manual arahan pengecas
bateri.

» Rajah2: 1.Lampu kuasa bateri

NOTIS: Lampu kuasa bateri berkelip dan bateri
tidak boleh dicas jika bateri atau pembersih
terdedah kepada suhu yang melampau.

NOTA: Pembersih tidak boleh dikawal semasa
sedang dicas. Untuk memulakan pembersih, cabut
palam pengecas daripada sumber kuasa, putuskan
sambungan palam pengecas daripada pembersih
dan kemudian tekan butang ON/tukar kelajuan.

NOTA: Di bawah keadaan berikut, bateri hampir

mencapai akhir hayatnya (atau rosak/pincang tugas).

Cabut palam pengecas daripada bekalan kuasa,

kemudian gantikan bateri.

. Lampu kuasa bateri terpadam sejurus selepas
anda mula mengecas pembersih.

. Pembersih berfungsi hanya untuk tempoh yang
lebih pendek daripada separuh masa operasi
biasa selepas bateri telah dicas sepenuhnya.

NOTA: Bateri boleh dicas semula sehingga kira-kira
500 kali. Masa boleh cas semula berbeza bergantung
kepada keadaan yang mana di bawah keadaan
tersebut bateri telah dicas dan dinyahcaskan.

Tindakan suis

A PERHATIAN: Sentiasa matikan pembersih
selepas setiap penggunaan untuk mengelakkan
kerosakan pada pembersih dan untuk
memanjangkan hayat perkhidmatan bateri.

Untuk memulakan pembersih, hanya tekan butang ON/
tukar kelajuan. Untuk mematikan, tekan butang OFF.
Anda boleh menukar kelajuan pembersih dalam tiga
langkah dengan menekan butang ON/tukar kelajuan.
Tekanan yang pertama pada butang ini adalah untuk
mod kelajuan tinggi, tekanan yang kedua untuk mod
kelajuan maksimum dan tekanan yang ketiga untuk
mod kelajuan normal. Setiap tekanan pada butang ini
mengulangi kitaran kelajuan tinggi/maks/normal secara
berselang-seli.
» Rajah3: 1. Butang ON/tukar kelajuan 2. Butang
OFF

Lampu kuasa bateri

Apabila kapasiti bateri yang tinggal menjadi rendah,
lampu kuasa bateri berkelip.

Apabila kapasiti bateri yang tinggal menjadi lebih
rendah, pembersih berhenti dan lampu kuasa bateri
menyala kira-kira 10 saat. Pada masa ini, cas bateri
tersebut.

Juga apabila bateri menjadi terlebih beban atau
terlampau panas, pembersih berhenti dan lampu kuasa
bateri menyala kira-kira 10 saat. Pembersih tidak
bergerak semasa lampu menyala.

» Rajah4: 1.Lampu kuasa bateri

NOTA: Masa ketika lampu kuasa bateri mula berkelip
atau menyala bergantung kepada suhu di tempat
kerja dan keadaan bateri.

Menyalakan lampu

A PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya
atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Untuk menghidupkan lampu, tekan butang ON/tukar

kelajuan. Tekan butang OFF untuk mematikan lampu.

Semasa pembersih sedang bergerak, lampu menyala.

» Rajah5: 1. Butang ON/tukar kelajuan 2. Butang
OFF 3. Lampu

PEMASANGAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan bahawa alat
dimatikan sebelum menjalankan sebarang kerja
pada alat.

Keterangan bahagian

Penapis prestasi tinggi dan penapis
span dan penambat

» Rajah6: 1. Kapsul 2. Penapis prestasi tinggi
3. Penapis span dan penambat
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Penapis awal atau penapis prestasi
tinggi dan penapis HEPA
Aksesori pilihan

» Rajah7: 1. Kapsul 2. Penapis awal 3. Penapis
prestasi tinggi 4. Penapis HEPA

NOTIS: Jangan gunakan penapis prestasi

tinggi dengan penapis yang lain (aksesori
pilihan). Penapis prestasi tinggi mungkin tidak dapat
ditanggalkan daripada pembersih.

NOTA: Apabila menggunakan prapenapis pilihan
dengan penapis HEPA, elakkan daripada meletak
sebarang penapis lain di atas penapis HEPA. Jika
anda menetapkan prapenapis dan penapis lain

pada masa yang sama di atas penapis HEPA, kuasa
sedutan mungkin berkurangan.

NOTA: Apabila menggunakan penapis prestasi tinggi
dengan penapis HEPA, pastikan anda memasangkan
penambat di dalam penapis prestasi tinggi.

» Rajah8: 1.Penambat 2. Penapis prestasi tinggi

Pembuangan habuk

APERHATIAN: Kosongkan pembersih sebelum
ia menjadi terlalu penuh atau daya sedutan
menjadi lemah.

MA\PERHATIAN: Pastikan anda mengosongkan
sendiri bahagian di dalam pembersih daripada
habuk. Kegagalan berbuat demikian boleh
menyebabkan penapis tersumbat atau merosakkan
motor.

Untuk menjatuhkan habuk yang melekat pada penapis
di dalam kapsul, tekan kapsul 4 atau 5 kali dengan
tangan anda.

» Rajah9: 1. Kapsul 2. Salur masuk sedutan

Halakan ke bawah salur masuk sedutan, putar kapsul
ke arah anak panah dalam gambar rajah, dan putuskan
kapsul secara perlahan dan lurus.

» Rajah10: 1. Kapsul 2. Salur masuk sedutan

NOTA: Debu mungkin tumpah ketika kapsul dibuka,
jadi pastikananda meletakkan beg sampah di bawah
kapsul.

Keluarkan habuk terkumpul dari bahagian dalam kapsul
dan penapis prestasi tinggi.

» Rajah11: 1. Kapsul 2. Penapis prestasi tinggi
Pulas penapis prestasi tinggi ke arah anak panah untuk
melepaskan bibir pengukuhan daripada unit pembersih
dan kemudian tarik keluar penapis.

» Rajah12: 1. Bibir pengukuhan

NOTA: Apabila menggunakan penapis awal, juga
ikuti prosedur di atas.

Bersihkan habuk halus dan ketuk perlahan-lahan untuk
mengeluarkan habuk daripada penapis prestasi tinggi.

Pemasangan semula

Sambungkan penapis prestasi tinggi. Pada masa ini,
pastikan pulas penapis prestasi tinggi sehingga bibir
pengukuhan dikunci dengan kukuh ke dalam unit
pembersih.

» Rajah13: 1. Penapis prestasi tinggi

» Rajah14: 1. Bibir pengukuhan

NOTIS: Sentiasa pastikan untuk memeriksa penapis
prestasi tinggi dimuatkan dengan betul sebelum
menggunakan pembersih. Sekiranya tidak dimuatkan
dengan betul, habuk akan masuk ke dalam perumah
motor, dan menyebabkan kerosakan motor.
Sekiranya kemudian berlaku masalah seperti yang
dijelaskan, penapis prestasi tinggi tidak dimuatkan
dengan betul. Isi semula dengan betul untuk
membaiki masalah.

Pasang kapsul. Jajarkan tanda pada kapsul dengan
tanda pada pemegang dan kemudian pulas kapsul
dengan kuat ke arah anak panah sehingga ia kukuh.
» Rajah15: 1. Tanda 2. Pemegang 3. Kapsul

NOTA: Sentiasa keluarkan habuk lebih awal, kerana
kuasa sedutan akan berkurang jika terdapat terlalu
banyak habuk dalam pembersih.

Contoh Masalah

Bibir pengukuhan penapis prestasi tinggi tidak dikunci

dengan kuat ke dalam alur perumah pembersih.

» Rajah16: 1. Bibir pengukuhan 2. Alur perumah
pembersih

Memasang atau mengeluarkan
penambat/penapis HEPA

Aksesori pilihan

Untuk penapis span dan penambat

Untuk mengeluarkan penambat, tekan ke atas
bahagian bawah tiang penambat dengan jari anda dan
lepaskan alurnya daripada tonjolan pada pembersih.
Selepas itu, keluarkan penapis span.

» Rajah17: 1. Penambat 2. Penapis span

Untuk memasang, jajarkan alur pada penambat dengan
tonjolan pada pembersih dan tekan sehingga berbunyi
klik.

Masukkan penapis span antara tiang dan tetapkan
pada kedudukan asal.

Untuk penapis HEPA

Apabila memasang penapis HEPA, padankan alur
penapis HEPA dengan tonjolan pada pembersih.
Kemudian, letakkan penapis awal atau penapis prestasi
tinggi pada penapis HEPA dan pulas untuk kukuhkan.
Untuk mengeluarkan, ikuti prosedur pemasangan
secara terbalik.

» Rajah18: 1. Penapis HEPA 2. Penapis awal

» Rajah19: 1. Penapis HEPA 2. Penapis prestasi
tinggi
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OPERASI

APERHATIAN: Jangan gerakkan muka

anda dekat dengan bolong udara semasa
mengendalikan pembersih. Jika objek asing tertiup
ke dalam mata, ia boleh menyebabkan kecederaan
diri.

Memasang dan me

tambahan pember:

APERHATIAN: Selepas memasang
pemasangan, periksa jika ia telah dipasang
dengan kukuh. Jika pemasangan dipasang
dengan tidak sempurna, ia mungkin tertanggal dan
menyebabkan kecederaan diri.

A PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
terpukul tangan anda pada dinding dll. semasa
mengeluarkan alat tambahan.

Apabila menggunakan pemasangan
dengan fungsi kunci

Untuk memasang pemasangan, masukkannya ke salur
masuk sedutan pembersih sehingga berbunyi klik.
Pastikan bahawa pemasangan dikunci.
» Rajah20: 1. Salur masuk sedutan 2. Pemasangan
dengan fungsi kunci 3. Cangkuk
4. Butang pelepas

NOTIS: Semasa memasang alat tambahan
dengan fungsi kunci, pastikan untuk menjajarkan
butang pelepas pada pembersih dengan
cangkuk pada alat tambahan. Jika kedua-dua tidak
disejajarkan, alat tambahan tidak akan terkunci dan
boleh tertanggal daripada pembersih.

Untuk mengeluarkan alat tambahan, tarik keluar

daripada pembersih sambil menekan dan menahan

butang pelepas.

» Rajah21: 1. Butang lepas 2. Pemasangan dengan
fungsi kunci

Apabila menggunakan pemasangan
tanpa fungsi kunci

APERHATIAN: Untuk memasang alat tambahan
tanpa fungsi kunci, masukkan alat tambahan ke
dalam salur masuk sedutan pembersih dengan
memusingkan alat tambahan seperti yang
ditunjukkan dalam rajah. Untuk menanggalkan
alat tambahan, lepaskan alat tambahan daripada
pembersih dengan memusingkan alat tambahan
seperti yang ditunjukkan dalam rajah. Elakkan
daripada memusingkan alat tambahan ke arah
yang bertentangan dengan anak panah dalam
rajah kerana ia boleh melonggarkan kapsul
daripada pembersih.

» Rajah22

Melaraskan panjang tongkat
sambungan jenis luncur
Aksesori pilihan

Luncurkan dan tahan butang luncur sama ada ke
hadapan atau ke belakang untuk melepaskan kunci.
Tarik keluar paip luncur mengikut panjang yang anda
kehendaki. Kemudian, lepaskan butang luncur untuk
mengunci paip luncur pada kedudukannya.

» Rajah23: 1. Butang luncur 2. Paip luncur

NOTA: Untuk pemasangan yang kukuh, pastikan
untuk menarik masuk dan keluar sedikit paip luncur
untuk memasukkan kunci selepas melepaskan
butang luncur.

» Rajah24

Pembersihan (Sedutan)

Muncung

Pasangkan muncung untuk membersihkan meja, meja
tulis, perabot dan sebagainya. Muncung terselit dengan
mudah.

» Rajah25: 1. Muncung

Muncung + Tongkat sambungan

Tongkat sambungan dipasang di antara muncung

dan pembersih itu sendiri. Susunan ini memudahkan

pembersihan lantai dalam kedudukan berdiri.

» Rajah26: 1.Badan pembersih 2. Tongkat
sambungan 3. Muncung

Muncung penjuru

Pasangkan muncung penjuru untuk pembersihan
penjuru dan celah-celah kereta atau perabot.
» Rajah27: 1. Muncung penjuru 2. Badan pembersih

Anda boleh menyimpan muncung penjuru dalam

pemegang muncung.

» Rajah28: 1. Pemegang muncung 2. Muncung
penjuru

A PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
terperangkap jari antara muncung penjuru
dengan pemegang muncung. Jari-jemari yang
terperangkap boleh menyebabkan kecederaan.

Muncung penjuru + Tongkat
sambungan

Di rumah yang sempit yang pembersih itu sendiri tidak

dapat menyelit atau di tempat tinggi yang sukar dicapai,

gunakan susunan ini.

» Rajah29: 1. Muncung penjuru 2. Tongkat
sambungan 3. Badan pembersih
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Membersih tanpa muncung

Anda boleh menyedut serbuk dan habuk tanpa
muncung.
» Rajah30

Untuk menyedut habuk di atas lantai dalam kedudukan
berdiri, adalah memudahkan untuk memasang tongkat
sambungan pada pembersih.

» Rajah31: 1. Tongkat sambungan

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Selepas menggunakan

Apabila menyimpan atau mengecas pembersih, kunci
kepala muncung dan gantungnya daripada cangkuk
yang terdapat di pasaran.

» Rajah32

A\PERHATIAN: Menyandarkan pembersih pada
dinding tanpa sebarang sokongan lain boleh
menyebabkan pembersih jatuh, mengakibatkan
kecederaan diri atau kerosakan kepada
pembersih.

» Rajah33

NOTIS: Jangan tiupkan habuk yang melekat
pada pembersih dan penapis dengan pengabuk
udara. la membawa habuk ke dalam perumah dan
menyebabkan kegagalan.

NOTIS: Selepas mencuci penapis, keringkan
sepenuhnya sebelum digunakan. Penapis yang
tidak dikeringkan secukupnya boleh menyebabkan
sedutan yang lemah dan memendekkan hayat
perkhidmatan motor.

NOTIS: Selepas mencuci penapis, keringkan
dengan bersih sebelum digunakan. Sekiranya
anda menggunakan pembersih tanpa penapis dan
penapis span, habuk masuk ke dalam perumah motor

dan menyebabkan pincang tugas.

Badan pembersih

Dari semasa ke semasa lap bahagian luar (badan
pembersih) pembersih menggunakan kain yang
dilembapkan dalam air sabun.

Bersihkan juga kawasan bukaan sedutan dan lekapan
penapis.

» Rajah34

Penapis prestasi tinggi

Basuh penapis dalam air sabun apabila ia tersumbat
dengan habuk dan kuasa pembersih menjadi lemah.
Keringkan ia sepenuhnya sebelum penggunaan.

» Rajah35

Penapis HEPA

Aksesori pilihan

NOTIS: Jangan gosok atau calarkan penapis
HEPA dengan objek keras seperti berus dan
sudip.

Penapis HEPA yang tersumbat menyebabkan prestasi
sedutan yang lemah. Bersihkan penapis dari semasa
ke semasa.

Basuh penapis HEPA sekali-sekala di dalam air, bilas
dan keringkan sepenuhnya di bawah teduhan sebelum
menggunakannya. Jangan sekali-kali basuh penapis di
dalam mesin basuh.

» Rajah36

Penapis span

Apabila penapis span menjadi kotor, bersihkan seperti
berikut.

1. Keluarkan penapis.
2. Tarik keluar penapis span daripada antara tiang.

3.  Bersihkan penapis span dengan mengetuk atau
mencuci. Sekiranya anda mencucinya, keringkan ia
sepenuhnya sebelum menggunakannya.

4. Masukkan penapis span antara tiang dan tetapkan
pada kedudukan asal. Pastikan bahawa setiap tepi
bawah tiang menahan penapis span, dan tiada jarak
antara penapis span dan bukaan sedutan.

» Rajah37: 1. Penapis span 2. Tepi bawah tiang

Pembersihan muncung

Apabila berus muncung menjadi berhabuk, bersihkan
habuk dengan pita pelekat.
» Rajah38: 1.Berus
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Pelekapan dinding untuk pembersih

tanpa kord

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Jangan gantung pembersih ke
pelekap dinding secara kasar atau gantung alat
lain selain pembersih.

NOTA: Skru untuk melekapkan pemegang tidak
disertakan. Sediakan skru yang bersesuaian dengan
bahan untuk diskrukan.

NOTA: Apabila anda tidak mengecas pembersih,
palam boleh disimpan pada pelekap dinding untuk
pembersih tanpa kord seperti yang digambarkan.

Pasangkan pelekap dinding untuk pembersih tanpa
kord ke dinding kayu keras, rasuk atau tiang, tempat
pelekap dinding untuk pembersih tanpa kord boleh
dipasang dengan kukuh. Sentiasa pastikan pelekap
dinding untuk pembersih tanpa kord dipasang dengan
kukuh sebelum menggantung pembersih.
» Rajah39: 1. Pelekapan dinding untuk pembersih
tanpa kord 2. Palam

Menyelesaikan masalah

Sebelum meminta pembaikan, periksa perkara berikut.

Gejala

Kawasan yang perlu disiasat

Kaedah pemasangan

Kuasa sedutan lemah

Adakah kapsul penuh dengan habuk?

Kosongkan kapsul habuk.

Adakah penapis tersumbat?

Bersihkan atau basuh penapis.

Adakah kartrij bateri telah ternyahcas?

Cas kartrij bateri.

Tidak berfungsi

Adakah kartrij bateri telah ternyahcas?

Cas Kartrij bateri.

Hingar dan getaran

Adakah penapis tersumbat?

Bersihkan atau basuh penapis.

Adakah muncung, paip atau saluran
masuk sedutan perkakasan tersumbat?

Keluarkan objek yang tersumbat di dalam
muncung, paip atau saluran masuk
sedutan perkakasan.

Adakan saluran masuk muncung/paip

Jangan sekat saluran masuk muncung/

tersekat?

paip.

NOTIS: Jangan cuba membaiki sendiri pembersih.
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Melupuskan pembersih

Bateri Li-ion terbina dalam pembersih ini. Sentiasa
keluarkannya sebelum melupuskan pembersih.

Mengeluarkan bateri terbina dalam

APERHATIAN: Jangan sentuh terminal dengan
bahan berkonduksi.

MA\PERHATIAN: Elakkan menyimpan unit bateri
dalam bekas bersama-sama objek logam lain
seperti paku, duit syiling dan sebagainya.

APERHATIAN: Jangan dedahkan unit bateri
kepada air atau hujan.

A PERHATIAN: Jangan pisahkan atau ubah unit
bateri.

APERHATIAN: Pembersih mesti diputuskan
sambungan daripada bekalan utama apabila
mengeluarkan bateri.

APERHATIAN: Pegang peralatan dan unit
bateri dengan kukuh apabila mengeluarkan dan
memasang unit bateri. Kegagalan berbuat demikian
boleh menyebabkan peralatan dan unit bateri
terlepas daripada tangan anda dan mengakibatkan
kerosakan kepada peralatan dan unit bateri serta
kecederaan diri.

MA\PERHATIAN: Berhati-hati supaya jari tidak
tersepit di antara pembersih, penutup belakang
dan bateri semasa mengeluarkan dan memasang
unit bateri. Jari yang tersepit boleh menyebabkan
kecederaan.

1. Untuk mengeluarkan penutup belakang, tolak ia
mengikut arah anak panah.
» Rajah40: 1. Penutup belakang

2. Luncurkan bateri terbina dalam separuh jalan.
Putuskan sambungan wayar penyambungan daripada
bateri dengan menggerakkan sedikit bateri ke belakang
sambil menekan penyambung mengikut arah anak
panah seperti yang ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah41: 1. Penyambung 2. Wayar penyambungan

3.  Kemudian luncurkan unit bateri keluar
sepenuhnya.
» Rajah42: 1. Unit bateri

4. Letakkan unit bateri yang dikeluarkan dalam kotak
karton supaya ia tidak menjadi litar pintas.

Memasang bateri gantian

Untuk memasang bateri gantian, ikut prosedur
mengeluarkan secara terbalik.

A PERHATIAN: Lalukan penyambungan supaya
ia tersimpan sepenuhnya di dalam pembersih
sebelum meletakkan penutup belakang kembali
dalam kedudukan asal. Gagal berbuat begini boleh
merosakkan penyambungan.

» Rajah43

Selepas memasang bateri (lihat “SPESIFIKASI”), cas
bateri sebelum menggunakan.

AKSESORI PILIHAN

A\ PERHATIAN: Aksesori atau alat tambahan
ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori
atau alat tambahan lain mungkin mengakibatkan
risiko kecederaan kepada individu. Hanya gunakan
aksesori atau penyambung untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Tongkat sambungan

. Muncung

. Muncung untuk permaidani

. Berus para-para

. Muncung penjuru

. Berus bulat

. Hos fleksibel

. Penapis

. Penapis awal

. Penapis prestasi tinggi

. Penapis HEPA

. Muncung tempat duduk

. Muncung celah

. Pelekapan dinding untuk pembersih tanpa kord
. Pemasangan siklon

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.

Pemasangan siklon

» Rajah44: 1.Butang lepas 2. Cangkuk 3. Tongkat
sambungan 4. Pemasangan siklon
5. Salur masuk sedutan

Tentang pemasangan siklon

Menggunakan pembersih dipasang dengan
pemasangan siklon mengurangkan jumlah habuk
yang masuk ke dalam kapsul, yang membantu
menggelakkan daya sedutan daripada menjadi lemah.
Tambahan pula, pembersihan selepas penggunaan
juga adalah mudah.

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan bahawa alat
dimatikan sebelum menjalankan sebarang kerja
pada alat.

A PERHATIAN: Bersihkan penapis jaring
pemasangan siklon dan penapis unit pembersih
semasa ia tersumbat. Penggunaan berterusan
dalam keadaan tersumbat boleh menyebabkan
kepanasan atau asap.
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NOTIS: Apabila sambungan siklon dipasang,
jangan gunakan pembersih dalam kedudukan
mendatar atau menghadap ke atas. Melakukan
sedemikian boleh menyebabkan penapis jaring
tersumbat.

NOTIS: Sentiasa gunakan pembersih

dengan penapis dipasang, walaupun semasa
menggunakan pemasangan siklon. Menggunakan
pembersih tanpa penapis dipasang boleh
menyebabkan kepincangan tugas motor.

NOTA: Periksa sama ada pemasangan siklon,
pembersih dan tongkat sambungan telah dikunci
dengan betul sebelum digunakan.

NOTA: Kosongkan bekas habuk pemasangan siklon
dan kapsul pembersih apabila habuk telah terkumpul.
Penggunaan berterusan akan menyebabkan daya
sedutan menjadi lemah.

NOTA: Anda juga boleh menggunakan pemasangan
siklon tanpa fungsi kunci.

NOTA: Untuk memasang atau menanggalkan

pemasangan siklon, rujuk pada bahagian “Memasang
dan menanggalkan alat tambahan pembersih”.

Pembuangan habuk

Apabila habuk terkumpul sehingga garis penuh bekas
habuk, ikuti prosedur di bawah dan buang habuk.

1. Pegang bekas habuk dengan kemas, tekan dan

jangan lepaskan dua butang, dan keluarkan bekas

habuk.

» Rajah45: 1. Garis penuh 2. Bekas habuk 3. Butang
(dua lokasi) 4. Penapis jaring

2. Buang habuk di dalam bekas habuk dan
keluarkan mana-mana habuk dan serbuk yang melekat
pada permukaan penapis jaring.

3.  Masukkan bekas habuk sepenuhnya sehingga
dua butang terkunci dengan bunyi klik.

» Rajah46: 1. Bekas habuk 2. Butang (dua lokasi)

A\ PERHATIAN: Berhati-hati supaya tidak
tersepit jari antara bekas habuk dengan badan
siklon semasa menyahpasang.

NOTA: Jika daya sedutan tidak dipulihkan walaupun
selepas pembuangan habuk dan pembersihan
penapis jaring, periksa sama ada habuk telah
terkumpul dalam kapsul pembersih atau telah
tersumbat.

NOTA: Habuk mungkin berterbangan semasa
membuang daripada sambungan siklon. Berhati-hati
jangan sampai habuk masuk ke dalam mata anda.

Pembersihan

Apabila bekas habuk menjadi kotor atau penapis
jaring tersumbat, keluarkan dan basuh ia dengan air.
(Rujuk pada “Pembuangan habuk” untuk prosedur
mengeluarkan.)

NOTIS: Selepas mencuci bekas habuk dan
penapis, keringkan dengan teliti sebelum
digunakan. Komponen yang tidak kering
sepenuhnya boleh menyebabkan kejutan elektrik
dan/atau kecederaan.

» Rajah47: 1. Bekas habuk 2. Penapis jaring

Apabila penapis jaring menjadi sangat kotor, bersihkan
ia mengikut prosedur berikut.

1. Pusingkan penapis jaring seperti yang ditunjukkan
dalam rajah dan tanggalkan penapis jaring semasa
cangkuk dibuka kunci.

» Rajah48: 1. Penapis jaring 2. Cangkuk

2.  Keluarkan habuk pada penapis jaring dan
kemudian basuh ia dengan air. Selepas itu, keringkan ia
sepenuhnya.

3.  Masukkan penapis jaring ke dalam tapak semasa
cangkuk disejajarkan dengan port. Pusingkan penapis
jaring seperti yang ditunjukkan dalam rajah sehingga
cangkuk dikunci dengan satu klik. Pastikan bahawa
penapis jaring dipasang dengan kukuh.

» Rajah49: 1. Penapis jaring 2. Cangkuk 3. Port
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

. Tré em trong do tudi tir 8 tudi tré 1én va nguoi suy glam thé chét, giac quan hoac kha nang tri 6¢ hoac thiéu
kinh nghiém va kién thirc c6 thé st dung thiét bi nay néu ho dwoc giam sat hodc hwéng dan siv dung thiét bj an
toan va hiéu dwoc nhitng tac hai nguy hiém khi st dung.

. Tré em khong dwoc nghich thiét bi. Khong nén dé tré em thuwe hién vé sinh va bao dwéng ma khong cé sw giam
sat.

+  Xem chuwong “THONG SO KY THUAT” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

. Xem céc phan “Théo roi pin 1&p s&n” va “Lap dat pin thay thé” dé biét cach thay pin.

. Pin nén lithium-ion [a ddi twong phai tuan thi cac yéu cau ctia Luat Hang hoa Nguy hiém. Khi vt bo pin, héy,
thao chuing khéi thiét bj va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo cac quy dinh cla dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

+ Trong diéu kién st dung qua mirc, pin c6 thé bi chay nuéc; hay tranh tiép xuc. Néu vo tinh tiép xtc véi pin b
chay nuwéc, hay rira sach bang nwéc.

+ Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach bang nuoc sach va dén co s&'y té ngay lap tire. Chat nay co thé
khién ban giam thj lwc.

. Xem chuong * “THONG SO KY THUAT” dé biét loai tham chiéu danh cho bd sac. Chi sitr dung b sac dwoc
cung cép kém theo thiét bi v&i muc dich sac lai pin.

. Xem phan “Ky hiéu” @& biét y nghia clia cac ky hiéu dwoc st dung cho thiét bi.

+  Xem chuong “BAO DUONG” dé biét cac chi tiét thich hop vé cac bién phap phong ngtra trong qua trinh bao
dwdng clia ngwdi dung.

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: CL117FD
Dung lvong 650 ml
Tiép tuc st dung 3 (Ché do téc do téi da) Khoang 10 min
(v6ipin BL1020V) I 1 £ 45 166 d6 cao) Khoang 18 min

1 (Ché d6 téc do binh thuwong) Khoang 55 min
Chiéu dai téng thé | Than may hut bui 457 mm

Kem 6ng ndi néi dai va voi hat 992 - 1.232 mm
Khéi lwgng tinh 1,0 kg
Dién ap dinh mirc D.C. 10,8V -tdida 12V

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing téi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay
d6i ma khéng can théng béo truéc.

+  Cacthong sé k¥ thuat cé thé thay déi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilwong khong bao gébm phu kién.

. Chi stir dung bd sac dwoc cung cip kém theo thiét bi véi muc dich sac lai pin.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin Cuc sac pin Thoi gian sac (tiéng)
BL1020V DC1002 2,0

. Thoi gi?n sac thay ddi theo nhiét dd (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) ma hop pin dwoc sac va tinh trang cta hop
pin, chang han nhw hdp pin m@i hodc khéng dwgc str dung trong thoi gian dai.

A CANH BAO: chi stv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hdp
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.
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Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Doc tai liéu hwong dan.

L

Bo cp dién co thé thao roi
oK

Ni-MH
Li-ion

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién tl, c quy va pin thai
bd nén cé thé co tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khoe con nguoi.

Khéng virt bd cac thiét b dién va dién t&v
hoéc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj cia Chau Au vé thiét bj dién
va dién td thai bé va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhu sy thich
(rng clia chung véi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duoc
cét git riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai truong.
Diéu nay dwoc biéu thj bang biéu twong
thiing réc cé banh xe gach chéo duoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Thiét bi nay dwoc dung d& gom bui khé.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan cho may hut bui

chay pin

A\CANH BAO: LUU Y DOC KY tat ca cac canh
bao an toan va cac hwéng dan TRUO'C KHI SU
DUNG. Viéc khong tuén theo cac canh béo va hudng
dan c6 thé dan dén dién giat, hda hoan va/hodc
thwong tich nghiém trong.

1. Khéng dworc tiép xtc véi mwa. Cat gilr trong
nha.

2. Khéng dwoc phép str dung thiét bi nhw 1a d6
choi. Can chu y k§ khi str dung b&i hodc gan
tré em.

3. Chistr dung theo mé ta trong sach hwéng dan
nay. Chi str dung cac phu ting dwoc khuyén
nghi ctia nha san xuét.

4. Khéng str dung khi pin da hdong. Néu thiét
bi hoat dong khong dung cach, bj rovi, bi hw
héng, dé ngoai tr&i, hoic bi roi vao nwéc, hay
dwa vé trung tam bao hanh.

5. Khéng sir dung thiét bi khi tay wort.

6. Khéng dwa bat ctv vat gi vao trong miéng may.
Khong str dung khi miéng may bi ket; giir may
khoi bui, xo’ vai, toc hay bat ctr thir gi c6 thé
lam giam lwu lwgng dong khi.

7.  Giir cho téc, quan 4o réng, ngoén tay, va tat ca
cac bo phan clia co thé tranh xa phan miéng
may va cac bé phan chuyén dong.

8.  Tat tat ca didu khién trwéc khi thao pin.

9.  Strdung can than khi lam sach trén cac bac
thang.

10. Khéng st dung dé hat chat 16ng dé bat Iira
hoac dé chay nhw xing, hodc st dung trong
cac khu ve c6 thé cé ching.

11.  Chi sir dung bd sac dwoc cung cap b&i nha
san xuat dé sac.

12.  Khéng hut bat civ thiy gi dang chay hoidc béc
khéi, nhw thuéc 14, diém, hoic tro néng.

13. Khong str dung khi khong cé tui chira bui va/
hoac cac bd loc dung vi tri.

14. Khong sac pin & ngoai troi.

15. Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop véi moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwoc ding cho
mot bd pin khac.

16. Chi str dung thiét bj v&i cac b pin dworc quy
dinh cu thé. Viéc st dung bat cv bd pin nao khac
c6 thé gay ra nguy co thwong tich va héa hoan.

17. Khi kh6ng str dung (b0) pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chéng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, 6c vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma cé thé lam néi tat
cac dau cwc pin.

18. Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xtc. Néu vé tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
bang nwéc.

19. Khéng st dung bé pin hoac thiét bj cé hw
héng hoac da bj stra ddi. Pin da b hw héng hoac
da bj stva di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwé'c dan dén chay, nd hodc nguy co
thwong tich.

20. Khong dé bé pin hoac thiét bi tiép xuc v&i ltra
hoéc nhiét do qua cao. Tiép xuc voéi Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c¢6 thé gay ra chay nd.

21. Lam theo tat ca hwéng dan sac pin va khéng
dwoc sac b pin hoac thiét bi vwot gi¢i han
nhiét dé quy dinh trong hwéng dan. Sac pin
khong dung hodc & nhiét dé vwot gi¢i han nhiét
d6 c6 thé gay hw hdng cho pin va lam téng nguy
co chay.

LUU GII’ CAC HUONG DAN
NAY.

CAC QUY DINH AN TOAN BO

SUNG

1. DPoc ky tai liéu hwéng dan nay va tai liéu
hwéng dan sac pin trwée khi stiv dung.
2. Khéng hat nhivng vat chat sau:

— Nhibng vat néng nhw mau thuéc 14, hodc
bui tia Itra/kim loai sinh ra do nghién/cat
kim loai

— Nhirng vat chat dé chay nhw xang, dung
mai, ét xang, dau héa hodc son

—  Nhirng vat chat dé chay né nhw nitro
glixerin
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9.

10.

— Nhipng vat chat dé bat Ira nhw nhém,
kém, magié, titan, phét pho hoac nhwa

—  DPéat wét, nwée, dau hodc nhirng chéat
twong tw

—  Nhirng manh cteng v&i canh séc nhon,
nhw dam gé, kim loai, da, kinh, méng tay,
mong chan hoac dao cao

— Bo6t déng cuc lai nhw xi mang hoac muc

—  Bui dan dién nhw kim loai hodc cac-bon
Hat min nhw bui bé tong

thng hanh déng nhw vay c6 thé gay ra chay,

thwong tich va/hodc thiét hai tai san.

Ngtrng van hanh ngay lap tirc néu ban nhan

thay bat ctv diéu gi bat thwong.

Néu ban 1am roi hoac va dap may, hay kiém tra

cén than xem may hat bui c6 bi niet hodc bi hw

hoéng hay khéng trwére khi van hanh.

Khéng sac may hut bui gan cac vat liéu dé

chay nguy hiém nhw xdng dau, khi gas, son

hoac chét két dinh.

Khéng sac may hat bui trén gidy, vai, tham,

nhua vinyl, v.v... Diéu nay c6 thé gay héa hoan.

Khéng sac may hat bui & noi ¢6 nhiéu bui.

Pam bao réng khéng c6 ai & bén dwéi khi st

dung may hut bui & nhirng vj tri trén cao.

Khéng mang lai gan bép 16 hodc cac ngudn

nhiét khac.

Khéng chin 16 ra vao va cac 16 thong hoi.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

CAC HUONG DAN AN TOAN QUAN

TRONG
DANH CHO PIN LAP SAN

Trwéce khi st dung pin gan lién, hay doc ky

tat ca cac hwéng dan va dau hiéu canh bao

trén (1) cuc sac pin, (2) pin va (3) san pham s

dung pin.

Khéng thao r&i pin lap san.

Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé

thé dan dén rai ro qua nhiét, co thé gay bong

va tham chi la né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tire. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

Khéng dé pin gén lién & tinh trang doan mach:

(1) Khéng dwec cham vao céac dau cye bang
vat liéu dan dién.

(2) Tranh cét giir pin géan lién trong hop c6
cac vat kim loai khac nhw dinh, tién xu,
V.V...

(3) Khéng dé pin Iap san tiép xtc véi nwéc
hoac mwa.
Pin bi doan mach cé thé gay ra dong dién
I&n, gay qua nhiét, chay va tham chi gay
phoéng dién.

Khéng cat gitr cling nhw str dung thiét bi va

pin 1ap sén & noi nhiét do co thé 1&n téi hoac

vwot qua 50 °C (122 °F).

7. Khong dét pin gan lién ngay ca khi pin gén lién
da bj hw hai ndng hoac hw hong hoan toan. Pin
gan lién cé thé nd khi tiép xuic véi ltra.

8.  Hay can trong khéng lam roi hodc lam méo
pin.

. Khéng str dung pin gan lién da hong.

10.  Pin nén lithium-ion la déi twong phai tuan tha
cac yéu cau cua Luat Hang hoa Nguy hiém. Khi
virt bo pin, hay thao chiing khoi thiét bi va thai
bé & noi an toan. Phai tuan thu theo cac quy
dinh cta dia phwong lién quan dén viéc thai
bé pin.

11.  Chi sir dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

~ r-¥ . .

Meo duy tri tuoi tho toi da cho pin

1. Sac pin lap sén trwéc khi pin dwece xa dién
hoan toan. ]

Luén dirng viéc van hanh thiét bj va sac pin
1ap sén khi ban nhan thay céng suat thiét bi
bi giam.

2. Khéng bao gi¢ sac lai pin lap sin da dwoc sac
day.

Viéc sac dién thém nira sé lam giam tudi tho
pin.

3. Sac pin gan lién & nhiét d6 phong 10°C - 40°C
(50°F - 104°F). Dé cho pin gan lién dang néng
ngudi lai dan trwéee khi sac pin.

4. Sac pin lap san sau thang mét 1an néu ban
khong s dung thiét bi trong mét thi gian dai.

MOT C NANG

ATHAN TRONG: Luén bao dam riing thiét bj da
tat trwére khi diéu chinh hoac kiém tra cac chirc
nang trén dung cu.

1<)
Q

Sac pin lap san

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin Makita khdng chinh hang,
hoéc pin da bi bién dbi co thé dan dén nd pin, gay
chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
1am mét hiéu lwc bdo hanh clia Makita ddi voi san
pham ctia Makita va bo sac.

A THAN TRONG: Luén rat phich cim sac ra
khoi may hut bui sau khi sac.

ATH/\N TRONG: Khéng dwoc dé bo sac ndi
v&i ngudn dién sau khi da ngat két néi véi thiét bi.

Tré nho c6 thé dwa phich c&dm cé dién vao miéng va
gay chén thwong.

Sac may hut bui khi st dung thiét bj 1an dAu tién hoac
khong sac trong mét thoi gian dai. Cém ph|ch sac vao
d4u ndi sac, sau do cam phich b6 sac vao 6 cam dién.
» Hinh1: 1. Phich cdm sac 2. Bo ndi dé sac
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Dén ngudn clia pin s& sang va cong viéc sac sé bét
dAu. Sén sé tat sau khi qua trinh sac hoan tat. Bé biét
thém chi tiét, vui long tham khao hwéng dan stv dung
cho cuc sac pin.

» Hinh2: 1.Dén ngudn cla pin

CHU Y: Bén nguén cua pin nhap nhéy va khéng
thé sac pin néu pin hoac may hut bui tiép xtc véi
nhiét do cwc cao.

LWU Y: May hat bui khéng thé dwoc kiém soat trong
khi sac. D& khai ddéng may hat bui, rat phich cam bo
sac khéi nguén dién, ngét két néi bo sac khdi may hat
bui, sau do nh&n nat ON (BAT)/thay ddi téc do.

LUU Y: Pin sé& d& hét tudi tho (hodc bj hdng/truc trac)

trong céc diéu kién sau day. Rut phich cdm bo sac

khoi ngudn cap dién, sau dé thay pin.

+  Dén ngudn cla pin sé tit ngay sau khi ban bat
dAu sac may hut bui.

. May hut bui van hanh chi véi mét nira thoi gian
hoat dong binh thuwong sau khi pin da dwoc sac
day.

LUU Y: Pin c6 thé dwoc sac lai téi da khoang

500 lan. Thoi gian co thé sac sé khac nhau tuy thudc

vao cac didu kién sac va xa pin.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG: Luén tat may hut bui sau méi
1an str dung dé tranh lam héng may va kéo dai
tudi tho chia pin.

Dé khdi dong may hut bui, chi can nhan nut ON (BAT)/

thay dbi tbc d6. Dé tét, nhan nat OFF (TAT).

Ban c6 thé thay ddi tbc dd may hut bui trong ba budc

b&ng cach nhan nat ON (BAT)/thay dbi tbc do.

Nhan nat nay 1an dau sé la ché do toc do cao, nhan lan

thir hai s& 1a ché d6 téc do t6i da va Ian the ba 1a ché do

tbc d6 binh thwéng. Mai 1an nhén nut nay may sé 1ap lai

chu ky téc d6 cao/tdi da/binh thuwdng.

» Hinh3: 1. Nat ON (BAT)/thay dbi téc d6 2. Nut OFF
(TAT)

DPén ngudn cua pin

Khi dung Iwong pin con lai thdp, dén ngudn cla pin sé
nhap nhay.

Khi dung Iwgng pin con lai xudng thdp hon niva, may
hat bui s& dirng lai va dén ngudn ca pin sang 1én
khoang 10 gidy. Luc nay, hay sac pin.

Khi pin bi qua tai hodc qua nhiéjt, may hut bui sé dirng
lai va dén ngudn cla pin sang lén khoang 10 giay. May
hat bui sé khong khéi hoat trong khi dén bat.

» Hinh4: 1.Dén ngudn cla pin

LWU Y: Thoi gian khi dén nguén cda pin bét dau
nhap nhay hodc sang Ién sé phu thudc vao nhiét do
noi lam viéc va tinh trang pin.

Bat sang dén

ATHAN TRONG: Bing nhin thing tryc tiép
vao dén hoac nguon sang.

Dé& bat dén, chi cAn nhan nat ON (BAT)/thay déi téc do.

Nh&n nat OFF (TAT) dé tét den. Khi may hut bui dang

khéi hoat, den sé bat.

» Hinh5: 1. Nut ON (BAT)/thay ddi toc d6 2. Nut OFF
(TAT) 3.Pén

LAP RAP

ATHAN TRONG: Luén dam béo riing thiét bi da
dworc tat trwéc khi dung thiet bi thwe hién bat cr
cdng viéc nao.

M6 ta b6 phan

B6 loc hiéu suét cao va giang néo va
b6 loc bot bién
» Hinh6: 1. Khoang chL’Pe} 2.B6 Igc hiéu suét cao

3. B9 loc bot bién va giang néo

B6 loc thd hodc bo loc hiéu suat cao
va bd loc khi HEPA
Phu kién tay chon

» Hinh7: 1. Khoang chtra 2. BS loc thd 3. B6 loc hiéu
suat cao 4. Bo loc khi HEPA

CHU Y: Khéng st dung bé loc hiéu suét cao v&i
cac b loc khac (phu kién tay chon). B6 loc hiéu
suat cao cé thé khong thé thao rdi khéi may ht bui.

LWU Y: Khi st dung bd loc thé tuy chon vi bd loc
HEPA, tranh dat bat ky bd loc nao khac 1én bd loc
HEPA. Néu ban cai dat bd loc thd va cac bo loc khac
ciing mét ltc 1&n bd loc HEPA, lwc hit cé thé bj giam
di.

LUV Y: Khi st dung bd loc hiéu suat cao vai bo loc
HEPA, hay dam bao gan giang néo bén trong b loc
hiéu suat cao.

» Hinh8: 1. Giang néo 2. B loc higu suét cao

ATHAN TRONG: Lam sach may hut byi trwéc
khi may tré nén qua day, hoac Iwc dau hut yéu.
ATHAN TRONG: Bam bao da lam sach bui bén
trong may hat bui. Khdng lam nhw vay cé thé khién
cho b loc bj ket hodc dong co bi hw hdng.

Dé 14y bui bam trén bo loc trong khoang chira, dung tay
vb nhe khoang chira 4 hoac 5 lan. .
» Hinh9: 1. Khoang chira 2. Ng& vao dau hut
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D& ngd vao dau hut hwéng xudng, xoay khoang chira
theo hwéng miii tén nhu minh hoa trong minh hoa, rdi
thao khoang chtra chdm cham va thang.

» Hinh10: 1. Khoang chira 2. Ngd vao dau hat

LUUY: Bui co ghé tran ra khi khoang chtra mé, nén
hay dam bao dé s&n mot tui rac bén dwéi khoang

chtra.

Loai bc’)’bui tich Ity bén trong khoang chiva va bd loc
hiéu suat cao. )
» Hinh11: 1. Khoang chira 2. B6 Ioc hiéu suat cao

Van bo loc hiéu suét cao theo hudng mdi tén dé mé
mép co dinh tir thiét bi may hat bui réi sau dé kéo bd
locra.

» Hinh12: 1.Mép cb dinh

LUU Y: Khi str dung bd loc thd, ban ciing thuc hién
quy trinh trén.

Lam sach b’L_li min va vd nhe nhang dé giti bui ra khdi bo
loc hiéu suat cao.

Lap rap lai

NGi bo loc hiéu suét cao vao. Luc nay, dam bao van bo
loc hiéq suat cao sao cho mép cd dinh dwgc gan chat
vao thiét bi may hut bui. )

» Hinh13: 1.B& loc hiéu suat cao

» Hinh14: 1. Mép cb dinh

CHU Y: Ludn dam bao kidm tra ca bo loc hiéu suét
cao dwoc rap dung cach truwdc khi str dung may hut
bui. Néu ban khong I&p dung cach, bui sé vao vé
ngoai déng co, va gay ra 16i dong co'.

Néu suw cb dwoc mo ta sau day xay ra, ttre la b loc
hiéu suat cao da khéng dwoc l4p ding cach. Nap lai
chuing cho dung cach dé khac phuc sw cb.

Géan khoang chtra. Can chinh vach chun trén khoang
chtra théng hang véi vach chuan trén tay ndm va sau
d6 van chat khoang chira theo huwéng mii tén dén khi
n6 dwoc cb dinh.

» Hinh15: 1. Vach chuén 2. Tay ndm 3. Khoang chira

LUU Y: Ludn loai b6 bui truac thoi han, vi luc dau
hut sé bi gidm néu c6 qua nhiéu buyi trong may hut
bui.

Cac vidu vé sw cb

Mép cb dinh clia bo loc hiéu suét cao khong dwoc gén

chat vao ranh ctia khung may hut bui.

» Hinh16: 1. Mép cb dinh 2. Ranh clia khung may
hut byi

Lap dat hoic thao gidng néo/bd loc

khi HEPA

Phu kién tay chon

D6i vé&i giang néo va bo loc bot bién
Dé thao gidng néo, ddy phan day cac try clia gidng néo
bang cac ngon tay va thao ranh khoi phan nho ra trén
may hut bui. Sau dé, thao bg loc bot bién.

» Hinh17: 1. Gidng néo 2. B6 loc bot bién
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D& I1&p dét, can chinh cac ranh trén gidng néo khop voi
phan nhé ra trén may ht bui va day vao cho dén khi
kéu cach.

Lap bd loc bot bi&n vao gitra cac tru va dat vao vi tri
ban dau.

Déi v&i bé loc khi HEPA

Khi 18p d&t bo loc khi HEPA, d&t ranh clia bd loc khi
HEPA khép véi phan nho ra trén may hat bui. Sau do,
dat bo loc thd hodc bo loc hiéu suat cao 1én bd loc khi
HEPA va v&n né dé gir ch&t. Dé thao, hay lam nguoc
lai quy trinh lap vao.

» Hinh18: 1. B¢ loc khi HEPA 2. B6 loc tho

» Hinh19: 1.B6 loc khi HEPA 2. B6 loc hiéu suét cao

VAN HANH

A THAN TRONG: Khong dwa mit cta ban dén
gan 16 théng hoi khi dang van hanh may hat bui.
Néu vat la bi thdi vao mét, cé thé dan dén thwong tich
ca nhan.

I
’

Lap dat va thao cac phu tung may

huat bui

A THAN TRONG: Sau khi I3p dat phu tiing,
kiém tra xem da dworc 1ap chit chwa. Néu phu ting
van chua duoc lap hoan toan, phu ting c6 thé roi ra
va gay thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Hay can than dirng dé tay ban
dap vao twong, v.v... khi thao cac phu tung.

Khi str dung phu tung c6 chirc nang
khéa

pé Iap dat phu tung, hay Iap phu tung vao ngd vao dau

hut ctia may hut bui cho dén khi ¢6 tiéng cach. Bam bao

réng phu ting da duoc khéa.

» Hinh20: 1.Ngé vao dau hat 2. Phuy ting c6 chirc
nang khéa 3. Moc treo 4. NGt nha

CHU Y: Khi l&p dét phu tung c6 chirc ning khéa,
dam bao cén chinh nit nha trén may hat bui bang
méc trén phu tiing. Néu chuing khéng dwoc cén
chinh, phu tiing sé& khéng dwoc khéa lai va cé thé roi
khoi may hut bui.

P4 thao phu tiing, kéo phu tiing ra khdi may hut by
trong khi day va gitk nat nha.
» Hinh21: 1. NGt nha 2. Phuy tung cé chirc nang khéa
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Khi str dung phu tung khéng c6 chirc
nang khéa

A THAN TRONG: Pé 13p dit phu ting khéng c6
chirc nang khoéa, hay lap phu tiing vao ngé vao
dau hat cia may hat bui bang cach vin phuy tung
nhw minh hoa trong hinh. Dé thao phu tung, hay
tach phu tung ra khéi may hut bui bang cach vin
phu tung nhw minh hoa trong hinh. Tranh van phu
tung theo hwéng ngworc lai véi miii tén trong hinh
vi viéc nay c6 thé néi long khoang chira khéi may

hut bui.
» Hinh22

Diéu chinh dé dai ctia dng néi n6i dai
dang truwot
Phu kién tay chon

Trwot va git nat trwot vé& phia trwéc hodc phia sau

dé& nha khéa. Kéo éng trwot ra theo do dai ban mong
mudn. Sau d6 nha nut treot d& khéa dng trwot vao vi tri.
» Hinh23: 1. Nut trwot 2. Ong trwot

LUU Y: D& I4p dat chac chan, dam bao kéo éng
trwot vao va ra nhe nhang dé gai khoéa sau khi nha
nut trwot.

» Hinh24

Vé sinh (Dau hat)
Voi xa
Gén voi hut dé lam sach ban, ban l1am viéc, db ndi thét,

v.v...Véi hat truot rat dé dang.
» Hinh25: 1.Voixa

Voi hat + Ong noi noi dai
Ong néi nbi dai khit voi voi hut va may hut bui. Viéc b6
tri nay gilp dé dang lam sach san nha & vi tri ding.
» Hinh26: 1. Than may hut bui 2. Ong ndi néi dai
3. Voixa

Voi hat goc
Gén voi hut géc dé lam sach géc va ké hé clia xe hoi

hoac dd noi that.
» Hinh27: 1.Voi hat géc 2. Than may hat bui

Ban c6 thé cét voi hat géc vao gia d& voi hat.
» Hinh28: 1. Gia d& voi hut 2. Voi hat géc

A THAN TRONG: Can than khéng dé (cac) ngon
tay ket gitva voi hut goc va gia d& voi hat. Vuong
(cac) ngon tay co thé gay ra thwong tich.

Voi hut géc + Ong néi néi dai

O cac goc vudng hep noi ma may hut bui khéng thé di

vao, hodc & noi cao kho voi toi, hay str dung bo tri nay.

» Hinh29: 1. Voi hut géc 2. Ong noi noi dai 3. Than
may hut bui

Vé sinh ma khong c6 voi hut

Ban c6 thé hut bdt va bui ma khong can voi hut.

» Hinh30

D& hat bui trén san khi dang dirng, sé thuan tién hon
néu gan ong noi n6i dai véi may hat bui.

» Hinh31: 1. Ong néi néi dai

BAO TRI
A THAN TRONG: Luén bao dam ring thiét bi

da tat trwede khi thie thwe hién viéc kiém tra hoac
bao tri.

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia sén
pham, viéc stra chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

CHUY: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, con hoic héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt

vo
Sau khi str dung

Khi cat gilr hodc sac pin cho may hut bui, hdy khoa
dau voi hut, va treo no 1én mot cai moc co ban trén thi
trwdng.

» Hinh32

ATHAN TRONG: Bit may hit bui dwa vao
twong khi khong cé dé twa cé thé lam may hat
bui bi nga, dan dén thwong tich ca nhan hoic lam
héng may hut bui.

» Hinh33

CHU Y: Khéng diing may hat bui dé théi bui bam
trén may hut bui va bo I9c.’Viéc nay sé dwa bui vao
trong vé may va gay ra sw co.

CHU Y: Sau khi riva cac bé loc, dé chung that
khé trwére khi st dl,lr)g. B6 loc chwa khd cé thé lam
gidm luc hat va rat ngén tudi tho clia déng co.

CHU Y: Sau khi lam sach bé loc va b loc bot
bién, dam bao da lap dat lai chiing trwée khi stv
dung. Néu ban st dung may hut bui ma khéng cé bo
loc va bd loc bot bién, bui di vao vé dong co va gay
ra sy cd.

Than may hut bui

Thinh thodng lau sach bén ngoai (than may hut bui)
b&ng vai da lam &m bang nwéc xa phong.

Vé sinh ca miéng dau hat va khu vire gén bo loc.

» Hinh34
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B6 loc hiéu suét cao

Rera bd loc bang nwédc xa phong khi bj tdc nghén do bui
va lyc may hut buyi tré nén yéu di. Lam khé hoan toan
trwee khi str dung.

» Hinh35

Bo loc khi HEPA
Phu kién tay chon

Gia treo twong danh cho may hut

bui cAm tay hoat déng bang pin

Phu kién tay chon

LUU Y: Vit gén vao gia d& khong duoc di kem.
Chuén bi vit phu hop véi vat liéu dé gan chat vao.

CHU Y: Khéng cha hoic cao xwée b loc HEPA
bang cac vat cterng nhw ban chai nhé va ban chai
lon.

B6 loc bo loc khi HEPA s& d&n dén hiéu suét hat kém.
Thinh thodng can lam sach bd loc.

Thinh thodng héay rtra bo loc khi HEPA trong nuérc,
gil va lam kho hoan toan trong bong ram trwéc khi st
dung. Khdng bao gio rira bo loc trong may giat.

» Hinh36

B6 loc bot bién

Khi bd loc bot bién bi ban, hay lam sach né nhw sau.

Gén gia treo two'ng danh cho may hat bui cam tay hoat
déng béng pin vao twong bang g6, dam hoadc tru chéng,
sao cho gia treo twdng danh cho may hat bui cAm tay
hoat dong béng pin c6 thé gén chat dwoc. Ludn dam
bdo rang gia treo twd'ng danh cho may hut bui cam tay
hoat dong béng pin dwoc gan chat trwée khi treo may
hut bui.

» Hinh39: 1. Gia treo twong danh cho may hut bui
cam tay hoat dong bang pin 2. Chét

ATHAN TRONG: Khéng treo may hat buyi Ién
twong bang cach gén mot cach bao Iwc hoic treo
cac thiét bj khac khong phai may hut bui.

LUU Y: Khi ban khéng sac may hut bui, ban c6 thé
gan chét vao gia treo twrng danh cho may hut bui

cam tay hoat dong bang pin nhu minh hoa.

1. Théaobd loc.

2. Kéo bd loc bot bién ra tir gitra cac tru.

3. Lam sach bo loc bot bién bang cach dap nhe hosc
riba. Néu ban rtra, hdy lam khé hoan toan trwéc khi st
dung.

4. Lap b loc bot blen twr gitra cac tru va dat vao vi tri
ban d&u. Dam bao rang méi canh day cla tru gi chat
bd loc bot bién, va khong c6 khoang cach gitra bd loc
bot bién va miéng dau hut.

» Hinh37: 1.Bd loc bot bién 2. Canh day cla tru

Lam sach voi

Khi ban chai voi bi ban, hay 1am sach bui ban bang
bang dinh.
» Hinh38: 1. Ban chai

Trwéc khi yéu cau stra chiva, kiém tra nhirng diém sau.

Hién twong Khu vire can kiém tra Phwong phap stra

Luc hut yéu C6 phai khoang chtva day bui khéng? Lam sach bui khoang chta.

C6 phai bd loc bi tc khong? Lam sach va rira bd loc.

C6 phai hop pin da dwoc thao khong? Sac pin cho hop pin.

Khéng hoat déng C6 phai hop pin da dwoc thao khong? Sac pin cho hop pin.

Tiéng &n va rung Bo loc ¢6 bj tdc nghén khong? Lam sach va riva bo loc.

Vi phun, éng hoac dau hut cla thiét bi co

| Loai b6 cac vat bj téc nghén trong voi
bi tac nghén khong?

phun, 8ng ho&c dau hut cua thiét bj.

Voi phun/dau dng cé bi chan khéng? Khoéng chan voi phun/dau éng.

CHU Y: Khong duoc tw minh cb stra chiva may hat bui.
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Thai bé may hut bui
Pin Li-ion dwoc gén vao may hit bui nay. Ludn ludn
phai thao r&i né trredc khi thai bo may hut bui.

Thao roi pin lap san

ATH[\N TRONG: Khéng dwoc cham vao cac
dau cwe bang vat liéu dan dién.

ATHAN TRONG: Tranh cit giiv b phan pin
trong hop c6 cac vat kim loai khac nhw dinh, tién
XU, V.V...

ATHAN TRONG: Khéng dwoc dé bd phan pin
tiep xuc v&i nwéc hodac muwa.

A THAN TRONG: Khéng dwoc thao roi hodc
thay déi b phan pin.

ATHAN TRONG: Phai ngét két néi méy hut buyi
v&i nguon cap dién chinh khi thao rei pin.

A THAN TRONG: Giir thiét bi va bé phan pin
that chéc khi thao va 14p bo phan pin. Khong lam
nhuw vay c6 thé khién chung truot khéi tay clia ban,
dan dén hu hdng thiét bj va bd phan pin, cling nhw
thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Cén than dé khong vwéng .
(céc) ngon tay cua ban vao gitva may hat bui, nap
sau va pin khi thao va lap b6 phan pin. Vuong
(cac) ngdén tay co thé gay ra thwong tich.

1.  Dé théo roi ndp sau, hdy day né theo huwéng mii
tén.
» Hinh40: 1. N&p sau

2. Trwot pin I&p sén t&i gitra chirng. Ngét két néi cac
day tin hiéu tir pin béng cach vira di chuyén pin nhe
nhang vé phia sau vira 4n dau ndi theo hwéng mii tén
nhw minh hoa trong hinh.

» Hinh41: 1.Dau ndi 2. Day tin hiéu

3.  Sau dé trwot b phan pin ra ngoai hoan toan.
» Hinh42: 1. B0 phan pin

4. Hay bd bd phan pin da thao r&i vao hdp céc tong
sao cho né khong bi doan mach.

Lap dat pin thay thé

D& 14p pin thay thé, hay lam ngworc lai quy trinh théo ra.

ATHAN TRONG: Cuén day sao cho day dwoc
cét hoan toan vao bén trong may hut bui trwéc
khi lap nap sau tré lai vi tri ban dau. Néu khong,

lam nhw vay c6 thé lam héng day.

» Hinh43

Sau khi 1&p pin (xem “THONG SO KY THUAT"), hay sac
pin trwdc khi str dung.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao stv dung vi thiét
bi Makita cua ban theo nhw quy dinh trong hwéng
dan nay. Viéc s dung b4t ctr phu kién hoac phu tung
gan thém nao khac déu cé thé gay ra rdi ro thwong
tich cho ngwdi. Chi str dung phu kién hodc phu tiing
gan thém cho muc dich da quy dinh san cla chung.

u|
I
’
u|

Néu ban can bat ky sy hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé& céac phu tiing nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong clia ban.

+ Ong néi néi dai

. Voi xa

. Voi hat danh cho tham
. Ban chai det

. Voi hut goc

. Ban chai tron

+ Ong mém

. Bo loc

. B& loc truvéc

. B6 loc hiéu suét cao

«  Boloc khi HEPA

+  Voiphun & dé

+  Dauhuatkhe

. Gia treo twdng danh cho may hut bui cdm tay hoat
doéng bang pin

. Phu kién ly tam may hut bui

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séch co thé dugc bao
gom trong gc’)i_thiét'bi lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qubc gia co thé khac nhau.

Phu kién ly tam may hut bui

» Hinh44: 1. Nut nha 2. Méc 3. Ong néi ndi dai 4.Phy
kién ly tam may hut bui 5. Ng& vao dau hut

Vé phu kién ly tam may hat bui

S dung may hat bui ¢é 1&p phu kién ly tam may hut bui
sé lam gidm lwong bui di vao khoang chtra, gitp ngan
luc hut bi yéu di. Ngoai ra, viéc vé sinh sau khi si dung
cling don gian.

A THAN TRONG: Luén dam bao ring thiét bi da
dworc tat trwée khi dung thiét bi thwe hién bat c
coéng viéc nao.

ATHAN TRONG: V& sinh bb loc dang i cia
phu kién ly tam may hut bui va b loc cua thiét bj
may hut bui khi cac bé phan nay bi tac. St dung
lién tuc trong diéu kién bj tic c6 thé dan dén néng lén
hoac béc khoi.
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CHU Y: Khi gén kém phu kién ly tam may hat bui,
khong st dung may hut bui & vi tri ndm ngang
hodc hwéng 1én trén. Lam nhw vay cé thé khién bo
loc dang luéi bi téc.

CHU Y: Luén str dung may hat bui cé 1ap b loc,
ngay ca khi str dung phu kién ly tdm may hat bui.
S dung may hut bui khéng 1&p bd loc c6 thé gay truc
trac dong co.

LUU Y: Kiém tra d& dam bao phu kién ly tam may hut
bui, may hut bui va dng ndi noi dai duwoc khéa dung
céach trwdc khi str dung.

LUU Y: Db hét bui trong hdp chira bui clia phu kién
ly tdm may hut bui va khoang chira clia may hat bui
khi pui da tich ty. Str dung lién tuc sé khién Iyc hat
bi yéu di.

LUU Y: Ban ciing cé thé si dung phu kién ly tam
may hut bui khdng cé chire nang khéa.

LUU Y: Dé Iap hozc théo phu kién ly tam may hat
bui, tham khao phan “Lap dat va thao phu tung may
hat bui”.

Thai bui

Khi bui d4 tich tu dén vach day ciia hop chiva bui, hay

lam theo quy trinh bén dwéi va thai bé bui.

1. Gilt chac hop chiva bui, nhan git hai nGt nay va

thao hép chira bui ra. ‘

» Hinh45: 1.Vach day 2. Hop chia bui 3. Nt (hai vi
tri) 4. BO loc dang lwoi

2. Tbéi béd bui bén trong hdp chira pui déng thoi lam
sach bat ky bui va bét nao dinh vao bé mat cda bé loc
dang luwi.

3. L&p hop chiva bui vao hét mirc cho dén khi hai nat

khoa véi mot tiéng cach.
» Hinh46: 1. Hop chira bui 2. Nut (hai vi tri)

A THAN TRONG: Cén than dé khéng vwéng
(cac) ngon tay vao gitra hép chira byi va than ly
tam may huat bui khi lap rap lai.

LUU Y: Néu lyc hut khdng phuc hdi ca sau khi thai bd
bui va vé sinh bd loc dang lwi, hay kiém tra xem bui
c6 tich tu trong khoang chitra cia may hat bui hodc cd
xay ra tdc nghén hay khéng.

LWU Y: Bui c6 thé bay 1&n khi thai bé phu kién ly tam
may hut bui. Can than khong dé bui bay vao mét.

Vé sinh
Khi hop chira bui bi ban hoac b loc dang luéi b téc,

hay thao va rira cac bo phan nay bang nwéc. (Tham
khao “Thai bui” dé biét vé quy trinh thao ra.)

CHU Y: sau khi riva hép chira bui va céc bé loc,
hay lam khé hoan toan trwéec khi stir dung. Cac
bd phan khong khé du co thé gay dién giat va/hoac
thwong tich.

» Hinh47: 1. Hop chva bui 2. B6 loc dang lwéi

Khi bd loc dang Iwéi bi ban nang, hay vé sinh bo loc
theo cac quy trinh sau day.

1. Xoay bo loc dang lwéi nhu thé hién trong hinh va
thao ra khi cac méc dwoc mé khoéa.
» Hinh48: 1. B0 loc dang lwgi 2. Méc

2. Lam sach bui trén bo loc dang lwoi rdi riva sach
bang nwéc. Sau do, lam khd bd loc hoan toan.

3. Lap bo loc dang Iwéi vao dé trong khi cac méc
dwoc can chinh véi céng. Xoay bd loc dang lwéi nhw
trong hinh cho dén khi cac méc dwoc khoa voi mot
tiéng cach. Dam béo réng bo loc dang Iwéi dwoc I&p
chéc chan.

» Hinh49: 1.Bd loc dang Iwéi 2. Méc 3. Céng

55 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

-
{9}

. Lﬁﬂmq@]u’mwi 8 Tl WIDYARANHTNBUIWNANW fifymiludesssannia wioradssaumsninaz
mw:s’)tﬁlmﬁ’umﬂ%mu snansoldauaiosiiaild mnldsusmuusihnsldnuagielasasouazidlade
Fuasefiaraindm

. VLstﬂﬁﬁméuﬁmﬂ%a@ﬁaﬁVLsJmﬂﬁ@ﬂﬁwmwa:m@uazsﬁauﬁwgmwﬁwmlﬂﬂwﬁﬁﬂLLa

a

« Tusadredeun “dogaduwiy” dwmiudrdedazinnuuaine’
o TUsadn9Bediu “MI00ALUAMINAANLLATEY WA “MSAnfsuuanelrd” dnsunsdsunuaines

4‘

« wuawesafisnlossuasdeaduldandamwuavasnguanedudiduane amdauuainas 1oaauunnas

sananasasliuazindalugauindaseds jtResdeteduinestumsmdauuanneanienuldluiiosin
oty Ly o day a4 . .

« lunsdinldewligndes anafinasmadlnasananuuanad Tindndasmsduda windudalouzasumanlas

laigisla I#d19aandaesin
o e s vy AT co o d . Y

«  winmsazanedidningladnazidwdiin WWdeandshulduasiuluwuunndriui Wasananagenaligy
W@ensuasAnle

« ldemdeBeun “dagaduwiy dmTudrdalsnnneiasmia e lagdazasdlunismiauuaine’ ldiesas
nFanunSauiuiasaldiniiu

v o e

R S S
© gemnwvanevavdydnuminldiuesadlFldndiu Fydnwo

¥ o

M Tdsadedeun “ﬂ’]iﬂ’]?ﬂ%ﬂ‘]ﬂ’]" d’w%’mwﬂa:l,ﬁf;lWuamismﬂmzﬂdﬁmﬁﬂuﬁﬂ‘ga

74 [J
“ﬂaﬂaqql’qu
u: CL117FD
LERtTE 650 ml
1Husalilas 3 (Innaaniaagedn) 1523104 10 min
(WaNuUALADT P ]
2 (InuaanasIge) 1J528104 18 min
BL1020V) hd
1 (muaanus1nd) 1szu104 55 min
anuglas I URIGECRETN 457 mm
w%amﬁaﬁaua:ﬁa@ﬂ 992 - 1,232 mm
whmiingns 1.0 kg
ussrulningegn D.C.10.8V - 12V gdn

4 v oan . Y o X 4 v vy
«dlssnnmsduainiFauasiannededaiias Jagasuncluenasaivionadfsuudasldleslddacuils
NIVAWNIN

«  dagadumizarauansreiuldluusasdssine
« hwidinldsngunsoiaty

A o < o o A g A y oA v 1 &
° memqﬂizmﬁlumimsmmmmai 1l aTaesmsanunianiuaiagldivini

56 mwming



. 4 i ¢ daeww
ARUBUALADILALAIAIINSAN I be1

9 o o < o P
ARUBUALABDT LATDITIIALALAD T natlumMsia ("H’JISN)

BL1020V DC1002 2.0

«namamdaazuandiullaugmungd (10°C (50°F) — 40°C (104°F)) Ainnfanduuuaaes uas
ANNVDIAALLUALADT LT% aaunuataaInavIalaldldouundunaiuu

A o A v o a o ¢ A v [ v o dl A < A
Andau: laduuuanaiuazaiasiniafssylidowriniu nmsldaduuuaineiuaziaiasiniadszianauaia
naldiiaanuidsenazldsuuaidunazmiaiinlulng

s L4

qyanwal

A }%4
faua

salutidadydinuaiiaralddmivgunsal luemdnm

J P v LY dl !
mmaumumwuﬂaaﬂnwmmsmqm&J‘u

anunnguasdyansoilidnlanaunisldemn

v
—— 15ae
() arugianislou
— ) -~ Vv ° 1 3 - ¥
A Fudau: Toavin TWsasudniouduans
oK mihghelrivunanaanld aaadauazauusihnavuaadazsidaanawldon
NMH . . z M3l fiAnuafousasfuuzinainaianags
E NEM dmsudszmaluanninglaiviiu . - . . _,
4 P wal#luiTan lulund wazmialdsuuiaduiause
dWasannlugdnanifidauleznoy

& gl o v < a1

DU mmmwmqﬂnamfl,ﬂﬁw 1. #nlawdn sAulunss
- = o . 2 v

UAZBLANMIAUNG LLALADS UASVAD 2. Fwlfiduseaau nndldeamimdn wiaviild

LUALABI DN ARINARDFILIARDHLAZ o v e v e o va
8 - 1dewlnadndaslasunisianlaldadrslnada
auadorasnusdludoay , v
R, ax o e 3. lHawizannlaszuliluasianisldeuaiui
aghnaasaeldlWiuazdidnnsaing ? Y

, ) Ny Sy ve s
viauumneinniuTaqmieitilua Wi Meuaaeanarsunuilésunisuusihlon

Zoul e:ql'wﬁﬂwhf‘fu

waliidulumsngsziouvasyls 4. salduuaineiidanis mnedadldvinem
Iéawpazimangdnantlniluas lsidadeiiansaniu vinl#dae deme fels
innaefind uasvilaazanlniuas naneuie wianauash Tvhdeguduinie

LUALABS wazagzawInndaazanlwin P T
PR FndunIadudaiaiacldaaianian
waziuaeed saNdenateduldann

v aie "y aw ad o
ngraemelilsane sasfinsdadiy walddaglag adudas duldemanziagadiu

; 4 maillaniediazlfaadu ne duau uazad
‘uﬂ:mmnqﬂnimﬂlw% LUALADT LAY ! L Ml 5
vad 1 v
ataazan N uanaernuazasldss #7199 duararl#dasinisivazasennia
aniupszaemnlwaameuadefinig anay
dudiumsmuszdouindasnmsquads 7. Tdsess¥e Wifiuiduns au dafiinain iila
v
wadau

AnaaauaiBIZaNg agraINTasuazIudIUNg
NV . uant
Taaszydhadyinusaliduamanegilis

oy oy .
wzuuuiifelFuugdnsal

4 4
NIILARDUN

8. Tansmuaunivuanauiiaznaauuaiaa3

jﬂﬂizﬁﬂﬁﬂ’lﬂ%ﬁ 9. lHuadreszdiasziolianamsyinanuazaia

fula

4 audie. o o Y ; - . ;
wsasldilfdminanduuuuuds 10. Fuldiesaddluniswiuniaivraanainainise
neldinauarlnvdamisenlndle ou ualadu
wia uwilualuuimduanafiveanarsinaniag
1. lumsmnFaln 18ldiaseemndaangrdoriiiu
12, ldieasldlunsndurIasuaasnmiaenind
aa e o duwa a4 v o dey
wiafiatu wiu yn3 1idalW wiafndeiauay

57 mwming



13.
14.
15.

16.

17.

18.

20.

21.

Faldommnlallilaganudu wazmiadansadly

Fuasaliuaniiu wiananeuie
mia‘lwlwumslLﬂsmmsws"u‘[mNwammuu
LaSa9TSaTitiang mmummmmmaiﬂimm'ﬂwm
a’mLammwmm"LW"L%Nmnm"LﬂslﬂmuﬂgmmmLmai
Sndszinnmite

dd o

lgunssifugauuanaifirnualilaaianis
winiu malfyauuanaidszinnduaravildiFes
Aazldsuunaiduuaziialnlnd

4«

A o dqu & 1 v
dialalfemgauuaaas THifudsanianniu
Tanzdug 1w addwnilunazae wmiay nyua

v & A4 o 4 <
naslnadailiy ang wiatagiidulanzawaidn
i o4 T I R
Aug faunaisanaaivieiudndaniela
lunsdinldemlsignéas arafivaanailnasan
NNUUALADT Inanaaensdiula mindudalau
aaunarlasliala 1%a19andraih

v Y a4 a L) A a
waldgauuanainiagdnaniidrzaniafinng
o S a o a v
faudad uuamaiNiFavensadinsuilaana
lFAadenenaldfield u TWlnd szde wia
Re9fanIIUNALEY
waldgauuainainiagunaatlinaivl wia
vinmndamngiigain mnlaulnviagungiige
iu 130 °C anavilFiiansszidale
nimmﬁﬁ’ﬁmumtmwmmmumimsa‘lﬂ waz
mumsa’gﬂLLi.lmmaimamim‘l.%‘lumnmﬁi‘l
aaunnduannialyanfiszsyluduusih nsnia
Iviilsmanzan wiagungfivanmilalaingie
amwnum“ﬁlumuwmmwﬂ:ﬂmemasmww
uaz Lﬂumstwm'swmm‘lumsmﬂ‘lw‘lwu

U Tdauduuzinnanii

NHEUANNUADANLNNLAN

1.

1A

. o i v
naunsldnunsanaiugiianisldouuasgiianis
1Hmasasmialadrsazidan
v ey o a4 o 1w X
wulindy viaSudevasaedaluil:
. v \ Sday ya o a
—  Jag3au wau qmwuwwag wIndezne
1W/azaastlanziiianannisda/nmsaalans
—  YonllW i uialadu Auwed vhdu
it A A A
wudu alsdu wie &
o - _—
— ogazda wu lulasnfiratu
o 4 - v ca e 4
— Yonfarwandalnle 1u azgfidian doned
o - Y
uwnniidan Ininidian Waawasa wia
\agansa

a

—  dvandsnuazidlan s sy wazdu 9 lu

anwaLfgInui

& dda 1 v a
—  aasudenfiduan 1w tewldl Tane Au e
v < =) -
ufia azy) Wiawialudalnu
a v o & v v 1 oA ¢

—  wen@msndudniufauld u duud

wIananiin
—  wedunigansash Wi le i Tans wia

asuan
—  Huazidaa u duaaunia

o 1 & I q v a o <
wnviguwiu atanalimialdlvd arsunady
uaz/vMIaanudavnasanIwaan
waaraunuininguwuiiadaln

4 WX s a
winiaIasgaduitannauniadinisnsenunszunn
nIanaTadaudnuanidaniaadiazidan
naunshien

' I3 o ] Yo o a I 4 oA

agrianiasgadulniiuTanfalwiiededians
duase 1w whaleau uia & nIann

' I3 A | v a
agianIasgaduuunszae /1 wan lilia
9a9 iiiavainaramiiiialwlngle

' I3 o ' dd & v '
ammiamsae@mr!u'luamuvnmmu'lﬂmﬂrgu
aradauliuilainlddlasagiuaraialiiadag
aaelulungs
Y 9 L)

#nih ldlndeanld wiaunasanuiau

o | ¥ a1
WWNQ@]“IIB\WH\‘IL“H’] H“IadadaN

URUAaINAUTHILAA

FAsunuaLaaIDanan

1.

' o da  ea v 1 o °
naulfunuaiaaidanau e usuusih

4 a oz i .
LAZIATAINNELADUNINNALY (1) LATBITI3A
HUALAES (2) WUALADS WAL (3) WAATMMALYT
wuaLAa3

agnaauanIudMLLALADIDAN DU

P I A v Y
winszzzatiiesasiuiwinldldngaldou
o 4 4 - 444 e .
fiufl Wlasanaafianuidssiiiaiasaziaudn
nd wiaszidala

a & & 3 ¥ vy
mnasazargdianinsladnsziauidnen Hane

% % ' o co a A

aanmasndauazsuldwuuwndiud wWiasan
anamidavaala

58 mwmlng



5. adlfuuamaidanaudansassesialyi:

(1) ashLm:%’sﬁ'ni’mqﬁLﬂugaﬁﬂw*ﬂﬂﬂ-]

@ windssmafivuuaaeidanaulilunaus
§1uﬁu5’ﬂqﬁtﬂu1awz i nsslnsdady
A3 9aY

(3) aﬂ'ﬂﬁtm@lmaéﬁaﬁﬁugnﬁm‘%ﬂdu
wuaLmaIaaeasanarilsiianislva
vasnazudlni Souda Ind wiadisaide
wele

v < o A % da_ ea

Fanvuaslfiadaclduazuuainaidanauluaau

nnfigunggetianaaiin 50 °C (122 °F)

7. adumuuaeaIdanau udiuuainaIazidanis

Y My a 4 v & a

aulimsldlavsaidananinudfonn wuaaad
fdanduanasudaauioiwaelndle

8.  selediiuuanaIANBaARNIaNITNUNTEUNA
v Y da ca A4

9. wulduuamaidandunidens

10. uwuanadananlasauazdauduldaudadivua
Yaenguaeaudiduae amdauuanas 1%
naauuaRaIaanatniasaslduazidaluaaiun
Adasady fdfendateduinaanunisiide
wuaaaIneduldluriasiu

1. Muuaeaiiundamafiszylas Makita (s

ddaarnanuzinai

& @ Y o a
Lﬂaﬂaﬂiuﬂ'\?ﬁﬂﬂ'la'lﬂqﬂ'lil’]ﬂ'lu’ﬂa\iLlﬂﬂlﬂai
v A
TWeamwunga
1. flduuamaidansunaunlnaznua
wgaldormaiadliuazmialiuuainaidaiauiia
E ause ww i1
wnsadldimaslnaauana
2. agrmdaliuuaaaidansunmdalwifuudac
an
nsalwsniiuliazanongnisldem
YAIUUALADT
¢ da  ea v a a '
3. mAluuaeeidansuludesiifigungfissning
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F)
A ea & ' a ¢
fandwiuasnauniazmial

-
]

q [
daaslAuuaiaad

¢ da  ea < & a '
4. wiuuamaibandunileasinng vadauninla
1alduasadldidunaimn

NDIUILNITN

' o v K 19 wa a o 4
A F2a25525: asngavliuilainlélaaiadiaias
l¥naudSuseniansiagaunisvinausasaiaslyd

a (4

P a a
nsz3a llnuaeasianau

Au o o o v .
JaA195239: Man1zuuaaaIvasuiaae Makita
Lz o Jdv 4 M
wisiu mslduuaeasinldlduuanaiuasuiveas
Makita ¥i3auuatna3nidnisuiuidasu anagdenali
4 a4 caya v P
wuanassudaderinlinalnlvng nsuialdu waz
anudamald wazazvinl#nnsdsziuvas Makita
e v A e . 4 p o
FnSunAadmunLaziasaen15a289 Makita 1 Huluws

A F2a25525%: naasndmiuanasananasas
1 a I3
g}mﬁuwmmsmsﬂwmua

Au o | oA “ ¢ v '
PaA155239: adudsuiaasansadeliluunas

. o i a v A .«
anglWndsannaaniaiasiiaaanudd Lilasani@nian
arashdanniinszualninluaruidrdnuasyinl#la
Suuaduld

< A | A 9y & = My &
minasnsgaduialiasousnvialildmsnduszes
LAWY WansaldandniurSadhiuthded vy
< Y a < ~ TR
152 nsmdsudanluwasasadadndudsulv
> wunaay 1: 1. Uanawmiunsa 2. danedvsy
53
Fugaliuuamaiazadneiunasnsrsaazisuduau
Fugalnazduasdiomiaduuds dmsusgazidan
Wsdn ngangddamslénuwetasmiuuninas
> nagaa 2 1. dygimliuuaiead

v o o a o
Yaauna: fggrmliuuaaasaznzniuuaz

4 ¢ vy 4 a4
uuamadazldaaunsanfldvninuuanaiviaaias
aafuiamrniginsaninin
L' 9 9 Y Y

59 mwming



e "Lummarnmmumsamﬂmﬂmmmmm
5 lum‘nﬂmﬂsamﬂﬂmwameﬂmm 1%naa
ﬂamﬂiawﬂiqaaﬂmmmmmyiw sanlanmianen
a | ) WA a =
ANATDIPANU WAINAYHTAALUFEUAING

NG meldannzdedallil wansiuuamas

‘lnaa“wuﬂawmﬂm’m mal,awm/mmuw@ﬂﬂm)
uan mammawwsaaaﬂmnmeam‘l,w wEden
wuALAas

o

« dypmlduuanaiazauamaTIINiomiEn
TIUATDIQANUINAS
4 e « Y 4
+esasgaruasvinewiuszeznaniduninese
nilvagszezaINiuaNnanasaini
‘ ds
BITAUUALADTIANUA?

dl < e
naEme: uuaieaIsanInalnalddssanm
', ¥ 4 U
500 59 NwuaSenmsalndldazuandreiuld au
agfiuanizangg Muuaeeslidsunasmiauazens
isva
9

» e v o~ e 4 , T .
A F20753:30: 1Hlaaiadiesasgaunnasendsnis
1Hulundazasanailosiuldlfifiaanandaniaaiu

o 4 | A a o o
numia\igmguuaxmaﬂﬂmqms‘lmmma\uwmmai

'lunwsLﬂﬂLﬂéae@mﬂulﬁaﬁmnwﬂ%mu WaIuenas
Lﬁm/ﬂmﬂ?ﬂlﬂumwﬁa lumstlaaiad natluia
QmmmsmﬂéwmwL’%am%;mgw!ui@iﬁmﬁ'uaw%u
Taansnaza Lﬂm/ﬂmﬂﬁﬂumwﬁa
min@ﬂm%\aﬁﬂﬁq andlulnunanudags managu
a¥itaa anflulvnaanuigegn m‘sﬂmﬂm%’qﬁ
a1 azdulnuaanaiiung 1%LL@ia:ﬂ%ﬂ“7iﬂm!Ni Juh
Wulnnaanuds gugeaa/und mwﬁ'@;mgﬁan

> wunaaw 3: 1. L?J@/ﬂmﬂﬁﬂumwﬁa 2. yuila

Qs

yanalWuuaaad

4 44w e 4
WaannuuamaTnidatios Ay alvuuainedaz
NEWIU
4 4w a4 :
WaannauuaaTndatioeasdn in3asgaruaznga
791 wasdyuImbinuainaazaIeliulssam
10 3w lunstiilianSanunines

& 4 4 o s lay s
uananii Wanueaedrinauntiniinllviafamiu
0 inasgaduazvgarineu uazdygaulnuuanad

X oo d , e

azaieliudszina 10 Jindl indesgaduazliviheulu
szvinefilnaineey
> wanaaY 4 1. &

T RTETCRE

ARG L?él']l%ﬂ']iL%Nﬂ:W%Uﬂ%aﬂﬂia'jﬁ\i
‘lJ’eNaI]JC]J'lvaW anmaimmuaﬂﬂuamwnmaaamu
‘VW]']\T]%LL@ amaumamummai

matlaalvin

‘

A G20755:30: adwaainlilusslnwiadag

unasiiauaslagase

ieagasmsl¥vasnlnaing 'Lﬁnﬂﬂmﬂm/méﬂumwﬁq
ﬂ@ﬂqm‘]mﬁaﬁ@iw i:‘ﬁ’j’]\‘i‘ﬁLﬂéaﬂ@ﬂt!uﬁ’]ﬁﬁﬁ’m”m
analnazaineg
> wuiaaa 5 1. ﬂmﬁ‘]m/mﬁ'ﬂummﬁn 2. 1xila

3. analw

n13dsznay

1 o VK ' A va,
A Faa15525%: avnsavliuilaanaineiadiiae

P o a o P Y
aiadagnauduiiunislag Auasadd

é’aniaeﬂizaw%mwgmaznsa\maui’nw%au

% =<
[l 119
> wanaaa 6: 1. uadga 2. MnsaelsEAninings

3. nsasanhnlandiata

dnsasliudunIafINTavllzininngs uaz
@nsag HEPA
avnsniiasn

2
> wueew 7: 1. LLﬂﬂsgﬂ 2. MINTDITUAY 3. A2

nsagsz@ninngs 4. Mnsae HEPA

13

Qs 1 Vo a a o
FJaaune: aglidnsasdszdniningefiudinsas
au (aqﬂnm‘ua%u) lasannanalaannsnsheansas
daz@ninmgeaananiaasgaduld

‘VIN']?_IWI@I LSJBi"Hﬂ’Jﬂ‘SE)\?"IJu@IuﬂU(ﬂ’Jﬂia\i HEPA 11&
ﬁaﬂLﬂil\?ﬂ’]i@]@ﬂﬂ@])ﬂ‘iaﬂﬂ%ﬂu@’.}ﬂia\i HEPA #1n
ﬂqmmmmﬂsawuﬂul,l,a:mnimau1unmmmnu
UnFINIay HEPA LLi\‘iﬂ(ﬂﬂ'ﬁlﬂﬂE‘N

NAELAG: Lﬁai%ﬁ"msmﬂs:aw%mwgﬂﬁuﬁ"msm
v

HEPA aadauliuulainlddansdradanalud

ma\iﬂs:aﬂﬁmwgmé’a

> vanaa 8: 1. fiwlin 2. gansasdszAnsnugs

60 mwming



shweduaaniiiie

v o o | -] & -
A Fan333:30: shnsduaanlifieiamings v3a
il#usegaanas

A Tanassese: aragiduiladduluraseiaglaid
nedlwndaag luduiuaravilddnsasgadu wie

e v a
uamaima‘lmumwmww

lumsﬁa“ﬁﬂﬁmB'Juﬁﬁ@agjﬁmmaﬂmmﬂfnaﬁa@ 1%
v

l%ﬁmmml,mﬂsna 4 v385 a3

> “NEEeY 9: 1. LLﬂﬂ“Ha 2. ﬂ?ﬂ@}ﬂlﬁ}j’]

wugasgarduasdiiuan dauadgaluiianimugnasly
Mw uazfuadgasandig aseg

> vwnawey 10: 1. LLﬂl]sgﬂ 2, V]']ﬂﬂﬂL“qlll’]

Ewe: Huonadusanaiiaioualega dsiud

manegepszlidhuarszasualga

ri’ﬁ’@sguﬁa:auagjaanmﬂéhuiumammﬂsgaua:ﬁaﬂsm
ﬂi:?m%mwgﬂ

> wanaaa 11: 1. uadgs 2. ﬁ:}ﬂsmﬂixaw%mwaa

ﬂ@l@]'.}ﬂiﬂﬂﬂi“‘ﬁ'ﬂﬁﬂ?wﬂﬂiu“flﬁ“(ﬂﬂ@?NaﬂﬁiLWa‘ﬂaﬂ
maumaaﬂmnmiamwu mnuummnimaaﬂm

> vanalas 12: 1. wavia

wanawe: Walddmnsasiudu IRUFTRmudunau
FuUULEUIY

anuazandusanlivug uazianziinsag
dazdninmgaung waladu

snanlsznay

ladmnsassz@ninings andunmagauliuulainle
fadnsanlszininwgaiefonvauiiaiiiiuiaiaga
Auunuudn

> vangaw 13: 1. dnsasdszAninngs

> nuneay 14: 1. vavie

dadgne: avvasouldudlawnaiilddinsas
ﬂszaw%mwgaaﬂwgné{ml,l,é'ariau’l%mumémgﬂ
du winladlddnasedegndes duazdnldludu
uamas uasynlduainasdndaeld
winiymdenarninulumends Fnses
dazAnsnngearagnldadnelaigndas ladnsadl#

andaainauiludym

61

miﬁﬂé]”umﬂsga 5@@?’1LMMWL@%WMW%LL@UEQ@
AsefuLASIMINE LU dL mnf%uﬁmmﬂsgasluﬁﬁma
PIHYNATIULUY

> wxreaw 15: 1.

w3nenane 2. dody 3. ualga

ANLLNG: ﬁws’juaamaua Lﬁaamﬂﬁw&’qms@m:a@
) 4 \ -
asvndduazanluaiasgadusmifuly

L 1 1
shagefyniagg

o . - A w1 A
vaudavasiinsasdazdninngedanlaiuulusas
vaslasainzasgaru

> nanaaw 16: 1. wavdn 2. J09289LAT099ANU

NSAAAILAZNNINaAMILES / AInsay HEPA

aunsafiasy

dnsunsasnasindanalaie

msnaathsiinean IHnadiurinevasduasdlada
Foihvasgn uazilansasaanandwituaanan
vouAIRgadu nieantu liihnsasWasihaan

> wanaaw 17: 1. dedia 2. nsasaein

fAndvlasdaldsasuuiiedanseiudruniuaanuium

wnzasgaduuaznaasllaunseisldwiesadn
~

gaansaaWavihidnlusznineduastiaiia wiiAads
naudn I luduniads

dwsusansag HEPA

iiiadoinsfndadansas HEPA 1¥ldsasaasiansas

HEPA Lﬁﬁﬁuﬁauﬁﬁuaaﬂmuum%’lmgﬂﬂu aniiu 1%
ldﬁaﬂiaﬂ%uéﬂuﬂ%aﬁaniaaﬂizﬁﬂ%mwgw%aé’f’mim
UszAnSnwgeuusinses HEPA uwirdadmnsadliuuu
nM3nanaan Iﬁﬂﬁﬁ’amu%umaunﬁﬁmé’:\ﬂ,l,uuﬁauﬂé'u

> punElas 18: 1. dnsad HEPA 2. dansavludn

> wntEaw 19: 1. ¢ansag HEPA 2. @ansas

dszAndmngs

mwlng



A Tanassese: agnhwizasaandlulnddas
sznsameiialinuesasgadu winfaguilan

daaugnududien aradeual#ldsuetule

msaﬂé’\masmmamqﬂnstﬁ@iaw'

ﬂl 1
LADNAANY
Y 9

Adaaissese: wé’emnamé‘u’:\aqﬂnm{daﬁ'sq #asa
aaﬂ’iﬂa@g’qqﬂnmﬂuﬁuﬁuﬁ’s mﬂ@@é’qqﬂﬂiai@ia
waslianysal gunsntaranameanuasvil®ldsuune
Bule

¥ o g 1 VA v o
A?Iaﬂ')?ﬁ‘l?\?.' s:wamlwuawm@mnsmmmmnu

wiks 9a9 amzfinanginsnidanas

A qu c1_ 1 Ada fo &
LNﬂlﬁfﬂquqﬂﬂim@laW?\‘lﬂNW\‘lﬂ"ﬂ%aaﬂ
windasmafansgnsnidanae 1Hlddasgaduiieias
gaduanlddwdesadn arasauliudlaingdnaise
waslanag

> waeaw 20: 1. daegaru 2. gunanidavaeid
Wedudan 3. vaiies 4. Uulds

]

v o i o L ; o
Jdoaune: dadadeginisidaneiidweiduian 1%
o o . _— 4 way s
'»m@nLmuwa\ngm]aaﬂuumimgmﬂu’lﬂm\muma
a CR | ) CR]
Wegnuuglnsninanig winldaseiu aunsoinaniag
v 4 e
aﬂuaaﬂmemwqmaanmmmaa@‘@qﬂﬂ

o

nwsnaﬂqﬂnmimmq lﬁﬁ@aaﬂmmﬂ%aagﬂﬂwmzw

nayuiaasdeli

> vanaaw 21: 1. duildas 2. qﬂﬂiﬂi@iamqﬁﬁ
Wendudan

A qu €1 1 Ay 1a Co &
walfmainsaidanienlaifiwendudan

o o a & 1 1 A 1A ¢ o
A F20753:30: nsnasaunsainavenlaiifed i
daa Waaailyludasgadusaniasgadulasia
3 A ¢ 1 v
gunsnianfiuaadlunn n1snaagunsaidanas s
dasaananiasasgadulasiagunisiauiiuandlu
1w wanidaensbagunsatdanasludianieasein
drufvgnasluninidtasanataiilvuaiganaisaan
4 .
nniazagaiuls

> “NELaY 22

s 1 1 (4
nmsdsuanuannzasrasadseianalas
avnsniiasn
woutlualadlunefuntihmiadundedeliinedan
faa feuazifauraaanmuanueINgmiasns an

vulsasualadinafoaviaaladliludunls
> nanaaw 23: 1. dundlad 2. adlad

AHEWA: TUNMIAAATTLYUAW asraaul#
wiladnld@denealadiduazaanidntiasinatingan
v o o .
l,l,ammmnﬂaaﬁﬁaa‘lm

> “N8LRY 24

13N

WED19 (MINARU)

s 1
AR

U 9
aovgadudniaazainlumavhanuazain 1ds 16
. ca e 4 . 4 v
o aifiiaed wazdug leawgaruaziadeudls
2819418A8

1. Waadn
Y

b

» “N18LR 25:

L% 1 1 1

AIQarU + Naaa

radaidiiunadiuimeaduuaziadasgadu misara
¥ .. . 2o,

wuuiagyilfazaanlunmsvnenuazenaduluringin

> nanmaw 26: 1. faiasad 2. viada 3. Wgadu

s 1 o s L

mgmgummm;mau
sugadudnIuyNauariaNaza AN TS
1 & A &a I

aeg lusnsudnsainaiiians

> nanaa 27: 1. MgadudmIuguay 2. de3a

0w @

s o \ da o \
QmmminLnumg‘mejummuquau‘lﬂummm@mtgu
> “N8LRY 28:

1. fdavgadu 2. Wgadudmiy

HHay

9

A v o v & o a o '
JanI5sdv: sreftudnlufaszninedgaru
ziw%’mgué’msa:ﬁﬁﬂﬁ'a@m!u wnihdnld@nana
K e Suuasula

o "o oo w o "

WIQAHUAMIVHNDL + Nasa

’Luu%nmﬁm%;m@ﬂt'guﬁhﬁqmnw%aag"g‘\i il e

Eiternt

> vaneaw 29: 1. Fgadudmiuynsy 2. viade
3. feia

62 mwming



ﬂ’liﬁﬁﬂ’a’m&za’mtﬂﬂhﬂ%ﬁ?QﬂB'g‘u

ussnngaduuaznldlaslidoddmgadunia

7955118

> wNLaw 30

faviasadniy m‘s‘aq@ﬂsﬂuLﬁﬂlﬁﬁ:ﬂjﬂﬁW%’uﬂﬁ@W’Ju
vuRslusunsieti

> nungas 31: 1. viase

15 1§e%’n‘m

v o DI 1V va a & 4
A T2a25559: avasavlFudlainldleaiadiazas
lHusnaurmeasagauniatingeinm

4 o L4 e v
Waanudaaaduuazindaiiavasnandun adsli
P drve o L
guduimanialaenuinldsunisiusasain Makita 1Ju
Y
fanfumatonusy theinmuazyimaliuaedug
g7 .
uananitl#ldazlnavasuiiain Makita Laue

Y o i qu? o X 4 PN
YaFING: aglFvnTulTawaY Wwidu fiuiuas
waanagaa wiaTaguszandgdiu asanaia

va s

o o a v, v
‘VI’]I‘VI qAUAA Laﬂ?ﬂ #wia LL@mi’l’J‘lﬂ

HAIAINNITLAIH

P & o - Pe - ! v o

Waazfiuinwviamiauazasgadu 1Wdaniage uas
J 4 Xyl M

wpnzatngdenngalanaluien’

> BN 32

” - 2 Nom - T
A F20753:50: nanaasesgaduiniiolanlaififs
lasasfuanariliinsasgadudnay Jedewaldiianis

® A a o ' P '
U'1GlLf’lﬂﬂiﬂLﬂﬂﬂ'ﬂﬂtaﬂﬂ'lﬂﬂalﬂiaﬂ@ﬂf!u

NIINIANNALD

Y 1 1 1 Ja 1 9 1 a
Jagune: aduihdundaaduuiniasgaduuazdd

nsasiafidhiu Wasanazyiliduwdldule
Tasuasasuazrildiiansdadacld

£ o Y a a 1
YDAING: nasaeaInsanan Wsaldureaiinnan
nsldau vindansasldudiona aravildgaduldla
& wazdvrildnamasfiongmisliouduasde

L4 Qe a o ar

YDA RAIINANNFLDIAGINTDIUALNTDY
Aasthudr asraaavliuslainlaysznaunduidag
Xy i ey o 4 . .
winudnauldon winenildiniosgadulasladdm
nsnsuaznsaswani Juaradilululasinaimaiuaz
lFnToerinauialndlea

o A '

AAIDINAKY

WIUIANHEZIAMEUDN (AALATDY) UDILATBIQANY
ol dfguihay

v
a o

ﬁwmwa:m@'ﬁ'm@ma!ul,l,a:u%nmﬁmmé’f’mimﬁw
> wHELeY 34

o s a

mnimﬂ‘szawﬁmwgq

4 o . . , v .
Wadnsasiugadu uazusgaduanas THviia
azanadInsasienay sal#uKeaiinnaunsldan
> “u8a 35

@nsavy HEPA

aunsafiasy

daduna: adfianiagadinsas HEPA daaianh

q

< 1 ar
bUS AU LLﬂi\‘lLLaﬂﬂ‘Wﬂ

> “NELaY 33

fnsae HEPA figaduanarilidszaniniwlunisgean
a9 vanuazaamnsanduszesg

auazannaInsag HEPA luﬁnﬂmw:f’] Toel#&ng
uazennlFuseaiinluiisunouldomn Furenuazann
ghnsadluadasdng

> wuaLaY 36

63 mwming



nsadWagin

wansasasihandsn THvanuazenaail
1. naAINIBYRaN
< Y
fansaenavihaanainlase

2.
3. yheanwazanansasasihlagnsauiung wazns
&9 mnaudne saldudeaindaunsliou

4. saansaswasidlsenindlassuasldnduding
Wn aaseulFuilainaudussaslasedanoh
135udn LLa:"LsJﬁ“ﬁaadws:mwﬂsmwmﬁma:ﬂﬁmqm
A

> Wa1alaY 37 1. n309Wad 2. WBUAIUENS

VENGES

ﬂ"liﬁﬂﬂ?"ladﬁ%a’lﬂﬁ?@ﬂ

4 Se v . 4
LNBLL‘]JS\WM’JQ@mﬂﬂiﬂ Hvianuazanadsanisnaan
FAaendnn

> el 38: 1. wilsy

dl a o o dl 1 v
NLBAUCAN IR Lﬂ‘ia\‘l%]@] P!%‘l‘ia"lﬂ

avnsnitasn

=

. s o = Ax = p
wamna: ldomangdmivdanio wisuangfianz
fuiaguivaduio

mmwmmwmmmmmawaslu"l,immmﬂwm
au wsmm"l,wmmmaﬁmsammmumwmmmu
miaa@mguvlimﬂmamamem asagaulFunlaing
Lumua@quaim%’um‘%'ae@@ns'guvl%awgn%aemmiu
mnaLzﬁadauazttmautﬂ‘éaq@ﬂeﬁu

> BH1ELaY 39: 1. ﬁLLmauﬁﬂwﬁ\iﬁm%fum‘%aa@wgu
%ane 2. J&n

A F20755230: adumamesasgaiuiuiiuam
a o | o A P P
Aontisagnezunssndanmaiasliaufiveninie
NNLATDINAHY

A My & A | =
wunang: Waaulaldmiansasgadu aansafiu
dantiuvuniusudantisdniviaiasgadulianglsd

ATHNTIN

nsuilaifynn

nauflazfimaten napnaadauddalyil

4 a da &
AINIIARIDIINNAUN

uSmMNazasIadgay

aa |
DNWAN

UIIYAAAAY nodwAnualganialai? vilduaigadng laddsludanedu
. A R < v o
fnany gadunsala? YNANNEZANA NIAIRINTDY
nuaLnaIraansela? FaladunuaneS

1dnslailél nuaLnaIraansala? FlnaduuuaaeS

a2 o < a
LRENAILASHURSLN DY

o o oA |
mnsaaqmmumah

YINAHEZAN NIDA1AINTDY

' A 44' o
HINAKNU N ma’naq@jm{umaamsaﬂ’ﬁ
3]
gl

1Y

oo v A e o . . 4
inTanfigaduluiigadu va wia
TovgadusasaIaglE

q

ielo) G]BJ%/YI’]\?L‘lIWYIﬂﬂﬂ‘}NWiQVLN

q

agieigaswmeiiva

Y e v { | d Noov
YDA FUWINNAZTONLATAIQAR UM LA

64 mwming



Aql dl 1
‘smm‘sa\ig}mju

dn o
LUALABIALE aﬂaaaunnmmﬂﬂumiama Nuu naa
2

LUALABS anﬂaummsawwumua

AsnaALUALAEIDANAY

o o 1l & o o AI P
A F20353230: aduaztiviagidudasihini
lag

v o i 2
A F2a755259: wandeesnsfivsumaadiBlunaus
' o o A ' o & a

safuiagfidulans 1o nsslnsdmdy wiey va

A Tanar55259: aeh’lﬁl,l,mma‘égnﬁm%adu

A 90355259 adnaatudiuniatiuien
lslﬂJ@IW]a‘%I

A o555 m‘%'aa@,ﬂ@uazﬁm”laiﬁamiaﬁ’mmdo
anglWamesrnisaaauuaine’

A 727333550: Sugunsallnihussgauuaingi
'l,ﬁl.niummxﬁﬂmsnaﬂuaxaﬂé’qqmwmmaé laliru
ﬂufumﬂﬁﬂﬁﬂgmmmLmaésuﬂgﬂaanQWﬂﬁa IR LH
aqﬂﬂitﬂw%uazqmwmmaétﬁﬂmﬂ uasvildauld
Suuaduls

A o555 sv‘?eaahlﬁﬁ’uiiﬂﬂamvwimﬂ%'m
aadu mﬂsanmmm uazIUALADIUMEIIN1S0aA
Ltamﬂﬂwmwm@lai winidn U Anenarinli ez

mmquvlm

1. manaarhladunds THaulludienisagnes

> waaay 400 1. Adadnunag

2. aladuuanaidandusanaen1y naaaInnzna

DONANULALADIIALADLY LADULLIALADINALRAIIU
Sy .

wnizfinatsialilufienismugnesdeniuanslunn

2 )
> nunEaY 41: 1. 9968 2. ARz

3. andusladuuainaiaanauge

5

P BNEULAY 42: 1. LUALABST

4. lduusinadnnenaanudlbilunaasnszansuds
waldlAiAalnwidaneas

ﬂ’]‘iaﬂ(;]’\‘ltl,ﬂ@]l,ﬂa?lﬂﬂ

FBmsfadeuuanadin Eauiunsauduaaunig
naALUALABIUULSauNaL

A Faa15525%: Samenzmliiinfimaldansaia
Lﬁumﬂ'lum%mc:]@s'gun'au'la'mﬂmﬁmﬂé’qnﬁmﬁﬂﬂ

e A ¥ . O Y
ludundadn faztiuanarinldaranziidansla

> “N8LRY 43

waIMIAaaIUUaIAD3 (g “dagastiny’) Thnsa
wuaeaInaulden

aUnIULEIN

o
LY
)]

4 o L4 a -~ Lol 1 !
A dan755:30: gunsaliasundagunsaidaraeman
o ve e vau e 4 au
dlasumsuusshdwsuldauiuiaiasld Makita
mammmwlﬂuﬂuau nalffgunsnhiadunsagunant
Aonaedng mwmwLammﬂmummau 1°n
qﬂﬂsmmsmiaqﬁﬂsmmwmmM’mqﬂizmﬁﬁs:q

Pwiniiu

mné’immsmmswanﬁmLﬂmamﬁmﬁuqﬁﬂszﬁl,a%u
X ¢ - ) v
wanil Tsesauninguduinig Makita Indtiuam
. 1iasa
o . o X
« ThgadudmIuAuny
o uUNEIRTUTWING
« vhgadudmTuyuay
. wlsenan
Cd eww
+ viatisaumld
. @anted

WHUNTDITUAY

)

fnsavilssAninings

o

AIN709 HEPA

.

.
s}
)
pol
2,
=}
$
|'_°
=
pud
%

.

’A@ﬂmmmaammmmn
o

a v oo o A Ny
°nu,mu@(ﬂwmmmumim@yw{ﬂmw

« gunstidewaslalaau

= A < . o
LUALABILALLAIDITIIR Makita 28N

waeme: gunItiueansnnanneglugaieas
Hhdugunaoianesgu Gearauanareiullluusaz
dszine

65 mwming



> vanaaw 44: 1. Ynides 2. e 3. viade
4. gunamisawaslalaau 5. das
ANRY
YU 9

a o LRI
nefvgdnanisanalalaau

mﬂ%m’%aa@ﬂs'juiﬂﬂﬁﬂé”ﬂaqﬂnizﬁcfiamﬂﬂﬂamz
ﬁaﬂamﬂ‘%mm&guﬁ'm’J"l"LiJ’meﬂfga Farretaeiuuse
AnBauUAY HaNAINI MsTANNazaandenslFan
fdredae

. ” v A ava
A T2a755259: avraseulFuilaanaineiaddle
aadagnaudniiunislag duiadadd
ATanar55e59: anuazaadnaszagininida
. v 4 w4 o
watlalaauuazldnsasvanniasgaduiiaduaadu
maldedalusnziifaduaaduanariliifinanu
v a4 sy

SaunsaaTuld

v o { a & [ | 9y
daauna: Wadadegunsaidanalalaau adld

: WA e ¥ o,y
wIasgaduludunisuminauviaaniiu figuiuena
ﬁﬂﬁéﬁﬂimgﬁ@miqmﬁu

¥ o § ' ia & '
gaauna: 1e3agadunidaaslinsasagiana fe
v Y CR] v P |
uiiagldouginaaidanaslalaaudas msliiaiasga
dulaalsidadelinsnsoravinlinamaivirnuinung

waawe: anasaungdnitidenaslalaau tadas
garu uazviadagniaaadtaminzannauldiu

ALY ﬁwﬂ',nNﬁ:mmn@iaqﬁ'ﬂ%uﬂumqﬂﬂiﬂ@ia
wisloleauuazuadgavasiaiasgaruiiofiduazan
maldaudaazriildusigadauas

naname: auaansnlinuglnantdanaelalaau

Taglsidaianls

waEwe: Nsfinaenianangdnaninanaglalaau
Tsngidu “msfinnsuaznsnangunsoidanas
dmiueIegadw

miﬁ'mw'!uaanvlﬂﬁe
LiiaﬁQuamuﬁﬁm:ﬁugeqmmnémoﬁ’mﬁu 1#UJTR
@lwnizmumiéﬁmdwLmzﬁwqﬁguaaniﬂﬁy\a
1. Aunaesdndulduun ﬂﬂﬁwﬁﬁu%maa Laznan
naasdngu
> waneiaw 45: 1. Tasdugean 2. naavdandu

3. 1Ju (@a9duvil) 4. fanTag

2. shusdumelunaasandusanldiie anuudens
Auuazkanfnuuiuiadngas

3. 1dﬂdaﬂﬁn@uquq@auﬂdwaﬂ@fﬁmﬁmﬂanf\nfﬁaﬂ
A ENTEAREN

' o |

1. NADIANAYK 2. 1N (FDIATLAU)

q gl

P AN8LAY 46:

o o o & - ' ' & 1
Aﬂaﬂ??i&")ﬂ.’ iz'mmgnwumzm'mnaaama.ch‘u
o A _ o o v d

uazanasavlalaawiiarininsdsenaunaudnn

P .
waeme: Mnusgaldfaundsannsihneduaan
ldfsuaznmsvinanuazanadingas 1Haagauin
o 4 A A .
34t{ua:am‘lul.l.ﬂﬂsy‘amam,maa@‘ﬂtgumawiquaqmu
w3l

ANELN: Quawqﬁﬁummmzmt'juaaﬂmnqﬂnszﬁ
daviadlalaau szivedl#duidien

AINIAMNEZDN

d o o a s a o a0y
anaavinAudaIuanysNnIaMNIaIliduannu %
daaanuazdrah (lead1eds “mahnedusanlufs’
dmTunszuaumsmiadu)

14 o a 1 s 1y ar
dadving: visananaasdnduuasdansas ain
IHussaiinnauldeu drudsznaviuelaifasnwa

anagdunal#inalWfanuazvIanmsuadule

> vaEa 47: 1. NABYANHY 2. FINTBY

4 o - vy .
Wamnsasidasuandsnann IHaeaINNTZLIUNNTAY
aaldil

1. wgumnasmuinaaslunwuaznanaanluums
P} a = '

fvaiisigniandanat

> wNNaaY 48: 1. MnTag 2. waLie

2. ﬂ@u!uuué’aniamé"sé'wﬁw waganiu Wannau
w9

3. ldmnsesiipulaal¥eifisnssiudasee N
fnsoseufinaaslunmwannszisaafagoadndlag
azlddwdnadn aasauliuilainfndedinsasuin
fAuan

> ¥uNELaY 49: 1. fnTag 2. waiiyl 3. Tavsa

66 mwming



67



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan BBOTEATT | 1,
VI, TH
www.makita.com 20220601




